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 INDICATIONS FOR USE
• The AccuSert Needle Inserter is intended for use at home or in a hospital environment to assist in inserting EMED Subcutaneous needle sets into 
the subcutaneous tissue at 90 degrees. 
• Single patient use only.

CONTRAINDICATIONS
Do not use the AccuSert Needle Inserter with non-compatible needle sets.

PRECAUTIONS
• Perform the first setup of the AccuSert Needle Inserter with guidance of your healthcare professional.
• Clean the AccuSert Needle Inserter as needed using only the recommended materials and instructions. Do not submerge.
• Do not sterilize. Heat and humidity may damage the device.
• Store the AccuSert in the released position in a dry area at room temperature within this range -5°C to 40°C (23°F to 104°F).

WARNINGS
• Follow pharmacy/physician instructions.
• Failure to follow instructions may result in improper insertion, pain, or injury. Re-use by multiple patients may result in infection and/or 
   cross-contamination.  
• Use aseptic technique during needle insertion to maintain sterility of the needle and the insertion area. Failure to use aseptic technique may 
   result in infection and/or cross-contamination. If infection or cross-contamination symptoms occur, please contact your physician immediately.
• Do not use AccuSert on broken skin to prevent contamination of the inserter and to reduce the potential for infection at the site of use.
• Carefully remove the needle guard before inserting the needle set into your skin. Do not use AccuSert if the needle set is damaged or bent.
• Do not use if AccuSert is broken or damaged.
• Adult operation of the device is recommended for child use to avoid any potential risks.
• Never point the AccuSert loaded with the Subcutaneous set towards any body part where insertion is not desired to avoid accidental needle stick.
• Do not share the device with others.
• U.S. federal law restricts this device to sale by or on the order of a physician.

FEATURES (see corresponding product images) 
(A) AccuSert Needle Inserter reorder REF number: FP-0010033 is intended to be used only with EMED OPTFlow Subcutaneous Infusion needle sets.
(B) Release button. (C) Inserter Body (D) Tubing Slot. (E) Needle Carrier Handle (Shown at the released position). (F) Curved Profile 
(G) Clamping mechanism (H) Needle carrier

INSERTION
1. Prepare infusion supplies (Subcutaneous needle set, infusion pump) and site of infusion as recommended by your healthcare professional.
2. Inspect the AccuSert Needle Inserter for contamination before each use and promptly clean the device if there are signs of soilage, follow 
instructions provided in the “Cleaning” section of this IFU. 
3. Verify you are using the AccuSert Needle Inserter with the correct type of EMED Subcutaneous set, (see FEATURES section for information). 
4. Remove the AccuSert Needle Inserter from packaging if necessary, then place on a tabletop facing upward.
5. Remove the wing guard from the Subcutaneous set. 
    NOTE: Do not remove the needle protector until step 16.
6. Orient the Subcutaneous set with the needle upright and tubing aligned with the tubing slot (D).
7. Fold the needle set wings down.
8. Carefully insert the needle set wings into the inserter clamping mechanism (G) and seat the needle set on to the needle carrier (H). 
9. Hold the Accusert Needle Inserter as shown.
10. Align the Subcutaneous set on the needle carrier (H) and push down.
     NOTE: Do not hold the tubing against the AccuSert body (C) during loading and needle insertion.
11. Continue to push down on the Needle Carrier Handle (E) all the way until it clicks and locks in place as shown in step 11.
12. Verify the needle set is properly located and clamped by the inserter. The needle should be oriented straight at 90 degrees.
      CAUTION: If the infusion set is not properly loaded on the AccuSert, improper insertion, pain or minor injury may occur.
13. If the needle set is not properly located, use caution and hold the needle carrier handle (E) while slowly pressing down the release button (B) to
     allow the needle carrier to return to the released position.
14. Remove the Subcutaneous set and repeat steps 6-13 or use a new set if damaged.
15. Hold the AccuSert Needle Inserter with one hand and orient away from the body.
16. Carefully remove the needle guard/protector with the other hand. 
17. Use thumb and index fingers to pinch the skin as instructed by your healthcare professional. 
18. While still holding the skin, position the AccuSert Needle Inserter on the desired site aligning the curved profile (F) against the skin keeping it 
      perpendicular. Ensure not to block the free movement of the Needle carrier handle (E).
19. Continue pushing the AccuSert Needle Inserter against the skin and press the release button (B) down until it stops and you hear a click.
20. The needle set is released and inserted into the skin. 
21. Continue holding the inserter against the skin.
22. Use one finger to push and hold down the tubing near the inserter.
23. Use the other hand to pull the inserter straight and away from the skin using caution not to lift the Subcutaneous needle set. 
24. Continue holding the set on the skin and apply the dressing per the Subcutaneous needle set instructions to secure it on the skin.
25. Repeat steps 5-24 for multiple needles.
26. Perform the rest of the infusion as instructed by your healthcare professional and the infusion pump instructions for use. 

MAINTENANCE and STORAGE
• Calibration is not required when used as intended.
• The Accusert Needle Inserter should be disposed of and replaced after one year of use or after 500 uses.
• Cleaning as needed is the only recommended maintenance for the AccuSert Needle Inserter. 
• Store the AccuSert in the released position in a dry area at room temperature.

CLEANING
1. Clean the AccuSert Needle Inserter on as needed basis.
2. To clean the AccuSert Needle Inserter, the following materials are required: Mild liquid soap (for example Ivory® liquid soap), clean, soft cloths, 
and a clean container.
3. Prepare a mild liquid soap solution using 1:7 ratio of mild liquid soap to room temperature water in the clean container.
4. Submerge the clean cloth into the mild soap solution.
    NOTE: Do not submerge the device in soap solution or water.
5. Ensure AccuSert Needle Inserter in the released position. Thoroughly wipe all accessible surfaces using the wet cloth. Ensure that all areas are 
    wiped until visibly clean.
6. Use a second clean and dry cloth and submerge the cloth in room temperature tap water.
7. Wipe all exposed surfaces until all visible liquid soap is removed.
8. Thoroughly inspect the AccuSert Needle Inserter. If there are still signs of soilage, then repeat steps 4 to 8. 
    NOTE: Do not use AccuSert Needle Inserter that remains dirty after performing the cleaning steps.
9. Place the AccuSert Needle Inserter on a clean and dry surface until dry.
10. After cleaning, store the AccuSert Needle Inserter in the released position.

DISPOSAL
• Dispose the device in general waste collection according to local regulations.
• Do not attempt to disassemble device prior to disposal.

WARRANTY
The AccuSert Needle Inserter is warrantied to be free from defects in materials and workmanship when used as intended for the expected use life 
of the product of one (1) year after purchase and first use. Please contact EMED Technologies if you have any questions or concerns regarding the 
Accusert Needle Inserter or its use.

NOTE: In the event any serious incident occurs due to the use of this product, the healthcare provider, user or patient shall report the incident to 
EMED Technologies at +1-916-932-0071 and the competent authority in your region.

EMED Technologies Corporation
1262 Hawks Flight Court, Suite 200
El Dorado Hills, CA 95762, U.S.A.
+1.916.932.0071
info@emedtc.com
www.emedtc.com

Emergo Europe
Westervoortsedijk 60
6827 AT Arnhem
The Netherlands
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INDICATIONS D’UTILISATION
• Le dispositif d’insertion d’aiguille AccuSert est destiné à être utilisé à domicile ou dans un environnement hospitalier pour aider à insérer des ensembles 

d’aiguilles sous-cutanées EMED dans le tissu sous-cutané à 90 degrés. 
• Utilisation par un seul patient.

CONTRE-INDICATIONS
N’utilisez pas le dispositif d’insertion d’aiguille AccuSert avec des jeux d’aiguilles non compatibles.

PRÉCAUTIONS
• Effectuez la première configuration du dispositif d’insertion d'aiguille AccuSert en suivant les conseils de votre professionnel de santé.
• Nettoyez le dispositif d’insertion d’aiguille AccuSert au besoin en utilisant uniquement les matériaux et les instructions recommandés. Ne pas submerger.
• Ne pas stériliser. La chaleur et l’humidité peuvent endommager l’appareil.
• Rangez l’AccuSert en position débloquée dans un endroit sec à température ambiante, entre -5 °C et 40 °C (entre 23 °F et 104 °F).

AVERTISSEMENTS
• Suivez les instructions de la pharmacie ou du médecin.
• Le non-respect des instructions peut entraîner une mauvaise insertion, des douleurs ou des blessures. La réutilisation par plusieurs patients peut entraîner 

une infection et/ou une contamination croisée.
• Utilisez une technique aseptique lors de l’insertion de l’aiguille pour maintenir la stérilité de l’aiguille et de la zone d’insertion. Le non-respect de la 

technique d’asepsie peut entraîner une infection et/ou une contamination croisée. Si des symptômes d’infection ou de contamination croisée apparaissent, 
veuillez contacter immédiatement votre médecin.

• N’utilisez pas AccuSert sur une peau éraflée afin d’éviter la contamination du dispositif d’insertion et de réduire le risque d’infection sur le site d’utilisation.
• Retirez délicatement le protège-aiguille avant d’insérer le jeu d’aiguilles dans votre peau. N’utilisez pas AccuSert si le jeu d’aiguilles est endommagé ou plié.
• N’utilisez pas AccuSert s’il est cassé ou endommagé.
• Pour une utilisation sur des enfants, il est recommandé qu’un adulte réalise l’opération afin d’éviter tout risque potentiel.
• Ne pointez jamais l’AccuSert chargé avec le jeu sous-cutané vers une partie du corps où l’insertion n’est pas souhaitée pour éviter toute piqûre accidentelle 

par une aiguille.
• Ne partagez pas l’appareil avec d’autres personnes.
• La loi fédérale américaine établit que cet appareil ne peut être vendu que par un médecin ou sur ordonnance d’un médecin.

CARACTÉRISTIQUES (voir les images du produit correspondantes)
(A) REF pour réapprovisionnement du dispositif d’insertion d’aiguille AccuSert : FP-0010033, à utiliser uniquement avec les jeux d’aiguilles de perfusion 
sous-cutanée EMED OPTFlow. (B) Bouton déclencheur. (C) Corps du dispositif d’insertion (D) Fente de tube. (E) Poignée du porte-aiguille (illustrée en position 
débloquée). (F) Profil incurvé (G) Mécanisme de serrage (H) Porte-aiguille

INSERTION
1. Préparez le matériel de perfusion (jeu d’aiguilles sous-cutanées, pompe à perfusion) et le site de perfusion selon les recommandations de votre 
professionnel de santé.
2. Inspectez le dispositif d’insertion d’aiguille AccuSert pour détecter toute contamination avant chaque utilisation et nettoyez rapidement l’appareil s’il y a 
des signes de salissure. Suivez les instructions fournies dans la section « Nettoyage » de ce mode d’emploi. 
3. Vérifiez que vous utilisez le dispositif d’insertion d’aiguille AccuSert avec le bon jeu sous-cutané EMED (voir la section CARACTÉRISTIQUES pour plus 
d’informations). 
4. Retirez le dispositif d’insertion d’aiguille AccuSert de l’emballage si nécessaire, puis placez-le sur une table vers le haut.
5. Retirez le protège-ailettes du jeu sous-cutané. 

REMARQUE : ne retirez pas le protège-aiguille avant l’étape 16.
6. Orientez le jeu sous-cutané avec l’aiguille à la verticale et la tubulure alignée avec la fente de la tubulure (D).
7. Pliez l’aiguille et posez les ailettes.
8. Insérez avec précaution les ailettes de l’aiguille dans le mécanisme de serrage du dispositif d’insertion (G) et placez l’aiguille sur le porte-aiguille (H). 
9. Tenez le dispositif d’insertion d’aiguille AccuSert comme indiqué.
10. Alignez le jeu sous-cutané sur le porte-aiguille (H) et appuyez vers le bas.

REMARQUE : ne tenez pas la tubulure contre le corps de l’AccuSert (C) pendant le chargement et l’insertion de l’aiguille.
11. Continuez à appuyer sur la poignée du porte-aiguille (E) jusqu’à ce qu’elle s’enclenche et se verrouille en place, comme indiqué à l’étape 11.
12. Vérifiez que le jeu d’aiguilles est correctement placé et serré par le dispositif d’insertion. L’aiguille doit être droite, orientée à 90 degrés.

AVERTISSEMENT : si le dispositif de perfusion n’est pas correctement chargé sur l’AccuSert, cela peut provoquer un problème d’insertion, des douleurs ou 
des blessures mineures.

13. Si le jeu d’aiguilles n’est pas correctement placé, soyez prudent et tenez la poignée du porte-aiguille (E) tout en appuyant lentement sur le bouton de 
déverrouillage (B) pour permettre au porte-aiguille de revenir en position débloquée.
14. Retirez le jeu sous-cutané et répétez les étapes 6 à 13 ou utilisez un nouveau jeu si celui utilisé est endommagé.
15. Tenez le dispositif d’insertion d’aiguilles AccuSert d’une main et éloignez-vous du corps.
16. Retirez délicatement le protège-aiguille avec l’autre main. 
17. Utilisez le pouce et l’index pour pincer la peau selon les instructions de votre professionnel de santé. 
18. Tout en tenant la peau, positionnez le dispositif d’insertion d’aiguilles AccuSert sur l’endroit souhaité en alignant le profil incurvé (F) contre la peau en le 
maintenant perpendiculaire. Assurez-vous de ne pas empêcher la poignée du porte-aiguille de bouger librement (E).
19. Continuez à pousser le dispositif d’insertion d’aiguille AccuSert contre la peau et appuyez sur le bouton de déverrouillage (B) jusqu’au bout et jusqu’à 
entendre un clic.
20. Le jeu d’aiguilles est libéré et inséré dans la peau. 
21. Continuez à tenir le dispositif d’insertion contre la peau.
22. Utilisez un doigt pour pousser et maintenir le tube près du dispositif d’insertion.
23. Utilisez l’autre main pour tirer le dispositif d’insertion vers le haut, loin de la peau, en prenant soin de ne pas soulever le jeu d’aiguilles sous-cutanées. 
24. Continuez à tenir l’ensemble sur la peau et appliquez le pansement selon les instructions du jeu d’aiguilles sous-cutanées pour le fixer sur la peau.
25. Répétez les étapes 5 à 24 s’il y a plusieurs aiguilles.
26. Poursuivez la perfusion selon les instructions de votre professionnel de santé et le mode d’emploi de la pompe à perfusion. 

ENTRETIEN et STOCKAGE
• L’étalonnage n’est pas nécessaire lorsque le dispositif est utilisé comme prévu.
• Le dispositif d’insertion d’aiguille AccuSert doit être jeté et remplacé après un an d’utilisation ou après 500 utilisations.
• Le nettoyage au besoin est le seul entretien recommandé pour le dispositif d’insertion d’aiguille AccuSert. 
• Rangez l’AccuSert en position débloquée dans un endroit sec à température ambiante.

NETTOYAGE
1. Nettoyez le dispositif d’insertion d’aiguille AccuSert au besoin.
2. Pour nettoyer le dispositif d’insertion d’aiguilles AccuSert, le matériel suivant est nécessaire : du savon liquide doux (par exemple du savon liquide Ivory®), 
des chiffons propres et doux et un récipient propre.
3. Dans le récipient propre, préparez une solution de savon liquide doux avec une mesure de savon liquide doux pour sept d’eau à température ambiante.
4. Immergez le chiffon propre dans la solution savonneuse.

REMARQUE : ne plongez pas l’appareil dans une solution savonneuse ou de l’eau.
5. Assurez-vous que le dispositif d’insertion d’aiguille AccuSert est en position débloquée. Essuyez soigneusement toutes les surfaces accessibles à l’aide d’un 
chiffon humide. Assurez-vous que toutes les zones sont essuyées jusqu’à ce qu’elles soient visiblement propres.
6. Utilisez un deuxième chiffon propre et sec et immergez-le dans l’eau du robinet à température ambiante.
7. Essuyez toutes les surfaces exposées jusqu’à ce que tout le savon liquide visible soit éliminé.
8. Inspectez soigneusement le dispositif d’insertion d’aiguille AccuSert. S’il y a encore des signes de salissure, répétez les étapes 4 à 8. 

REMARQUE : n’utilisez pas le dispositif d’insertion d’aiguille AccuSert s’il est toujours sale après avoir effectué les étapes de nettoyage.
9. Placez le dispositif d’insertion d’aiguille AccuSert sur une surface propre et sèche jusqu’à ce qu’il soit sec.
10. Après le nettoyage, rangez le dispositif d’insertion d’aiguille AccuSert en position débloquée.

ÉLIMINATION
• Jetez l’appareil avec les ordures ménagères, conformément aux réglementations locales.
• N’essayez pas de démonter l’appareil avant de le jeter.

GARANTIE
Le dispositif d’insertion d’aiguille AccuSert est garanti contre tout défaut matériel et de fabrication lorsqu’il est utilisé comme prévu, pour la durée de vie 
prévue du produit, soit un (1) an après l’achat et la première utilisation. Veuillez contacter EMED Technologies si vous avez des questions ou des 
préoccupations concernant le dispositif d’insertion d’aiguille AccuSert ou son utilisation.

REMARQUE : en cas d’incident grave dû à l’utilisation de ce produit, le prestataire de soins de santé, l’utilisateur ou le patient doit signaler l’incident à EMED 
Technologies au +1-916-932-0071 et à l’autorité compétente de sa région.

Mode d’emploi du dispositif d’insertion d’aiguille AccuSert®
FR

INDICACIONES DE USO
• El insertador de agujas AccuSert está diseñado para su uso en el hogar o en un entorno hospitalario con el fin de facilitar la inserción de los juegos de agujas 

subcutáneas EMED en el tejido subcutáneo en un ángulo de 90 grados. 
• Uso exclusivo en un solo paciente.

CONTRAINDICACIONES
No utilice el insertador de agujas AccuSert con juegos de agujas no compatibles.

PRECAUCIONES
• Realice la primera configuración del insertador de agujas AccuSert con la ayuda de un profesional sanitario.
• Limpiar el insertador de agujas AccuSert según sea necesario utilizando únicamente los materiales recomendados y siguiendo las instrucciones indicadas. 

No lo sumerja en agua.
• No lo esterilice. El calor y la humedad pueden dañar el dispositivo.
• Guarde el AccuSert en la posición liberada en un lugar seco a temperatura ambiente entre -5 °C y 40 °C (23 °F y 104 °F).

ADVERTENCIAS
• Siga las instrucciones de la farmacia o del médico.
• El incumplimiento de las instrucciones puede provocar una inserción incorrecta, dolor o lesiones. La reutilización en varios pacientes puede provocar 

infecciones y/o contaminación cruzada.
• Utilice una técnica aséptica durante la inserción de la aguja para mantener la esterilidad de la aguja y el lugar de inserción. El incumplimiento de la técnica 

aséptica puede provocar infecciones y/o contaminación cruzada. Si se presentan síntomas de infección o contaminación cruzada, póngase en contacto 
inmediatamente con su médico.

• No utilice AccuSert sobre piel dañada para evitar la contaminación del insertador y reducir la posibilidad de infección en el lugar de uso.
• Retire con cuidado el protector de la aguja antes de insertarla en la piel. No utilice AccuSert si el juego de agujas está dañado o doblado.
• No lo utilice si AccuSert está roto o dañado.
• Se recomienda que un adulto maneje el dispositivo cuando se utilice en niños para evitar posibles riesgos.
• Nunca apunte el AccuSert cargado con el juego de agujas subcutáneas hacia ninguna parte del cuerpo en la que no se desee realizar la inserción para evitar 

pinchazos accidentales con la aguja.
• No comparta el dispositivo con otras personas.
• La ley federal de los EE. UU. restringe la venta de este dispositivo a médicos o bajo prescripción médica.

CARACTERÍSTICAS (véanse las imágenes correspondientes del producto)
(A) Número de referencia de reposición del insertador de agujas AccuSert: FP-0010033 está diseñado para utilizarse únicamente con los juegos de agujas de 
infusión subcutánea EMED OPTFlow. (B) Botón de liberación. (C) Cuerpo del insertador. (D) Ranura del tubo. (E) Mango del portaagujas 
(se muestra en posición liberada). (F) Perfil curvo. (G) Mecanismo de sujeción. (H) Portaagujas.

INSERCIÓN
1. Prepare los suministros de infusión (juego de agujas subcutáneas, bomba de infusión) y el lugar de infusión según las recomendaciones de su profesional 
sanitario.
2. Inspeccione el insertador de agujas AccuSert para detectar posibles contaminaciones antes de cada uso y limpie inmediatamente el dispositivo si hay signos 
de suciedad; siga las instrucciones indicadas en el apartado «Limpieza» de estas instrucciones de uso. 
3. Compruebe que esté utilizando el insertador de agujas AccuSert con el tipo de juego de agujas subcutáneas EMED correcto (consulte el apartado 
CARACTERÍSTICAS para obtener más información). 
4. Si es necesario, saque el insertador de agujas AccuSert del embalaje y colóquelo sobre una mesa con la parte superior hacia arriba.
5. Retire el protector del juego de agujas subcutáneas. 

NOTA: No retire el protector de la aguja hasta el paso 16.
6. Oriente el juego de agujas subcutáneas con la aguja en posición vertical y el tubo alineado con la ranura del tubo (D).
7. Doble las aletas del juego de agujas hacia abajo.
8. Inserte con cuidado las aletas del juego de agujas en el mecanismo de sujeción del insertador (G) y coloque el juego de agujas en el portaagujas (H). 
9. Sujete el insertador de agujas AccuSert como se muestra.
10. Alinee el juego de agujas subcutáneas en el portaagujas (H) y presione hacia abajo.

NOTA: No sujete el tubo contra el cuerpo del AccuSert (C) durante la carga y la inserción de la aguja.
11. Continúe presionando hacia abajo el mango del portaagujas (E) hasta que encaje y se fije en su lugar, tal y como se muestra en el paso 11.
12. Compruebe que el juego de agujas esté correctamente colocado y sujeto por el insertador. La aguja debe estar orientada en ángulo recto a 90 grados.

PRECAUCIÓN: Si el juego de agujas de infusión no se carga correctamente en el AccuSert, podría producirse una inserción incorrecta, dolor o lesiones leves.
13. Si el juego de agujas no está correctamente colocado, tenga cuidado y sujete el mango del portaagujas (E) mientras presiona lentamente el botón de 
liberación (B) para permitir que el portaagujas vuelva a la posición liberada.
14. Retire el juego de agujas subcutáneas y repita los pasos 6 a 13 o utilice un juego nuevo si está dañado.
15. Sostenga el insertador de agujas AccuSert con una mano y oriéntelo lejos del cuerpo.
16. Retire con cuidado el protector de la aguja con la otra mano. 
17. Utilice el pulgar y el índice para pellizcar la piel según las instrucciones de su profesional sanitario. 
18. Mientras sigue sujetando la piel, coloque el insertador de agujas AccuSert en el lugar deseado, alineando el perfil curvo (F) con la piel y manteniéndolo 
perpendicular. Asegúrese de no bloquear el movimiento libre del mango del portaagujas (E).
19. Continúe presionando el insertador de agujas AccuSert contra la piel y presione el botón de liberación (B) hasta que se detenga y oiga un clic.
20. El juego de agujas se libera y se inserta en la piel. 
21. Continúe sosteniendo el insertador contra la piel.
22. Utilice un dedo para empujar y mantener presionado el tubo cerca del insertador.
23. Utilice la otra mano para tirar del insertador en línea recta y alejarlo de la piel, teniendo cuidado de no levantar el juego de agujas subcutáneas. 
24. Continúe sosteniendo el juego sobre la piel y aplique el apósito según las instrucciones del juego de agujas subcutáneas para pegarlo a la piel.
25. En el caso de varias agujas, repita los pasos 5 a 24.
26. Realice el resto de la infusión según las instrucciones de su profesional sanitario y las instrucciones de uso de la bomba de infusión. 

MANTENIMIENTO y ALMACENAMIENTO
• No es necesario calibrarlo si se utiliza según lo previsto.
• El insertador de agujas AccuSert debe desecharse y reemplazarse después de un año de uso o tras 500 utilizaciones.
• La única tarea de mantenimiento recomendada para el insertador de agujas AccuSert es limpiarlo cuando sea necesario. 
• Guarde el AccuSert en la posición liberada, en un lugar seco y a temperatura ambiente.

LIMPIEZA
1. Limpie el insertador de agujas AccuSert según sea necesario.
2. Para limpiar el insertador de agujas AccuSert, se necesitan los siguientes materiales: jabón líquido suave (por ejemplo, jabón líquido Ivory®), paños limpios y 
suaves y un recipiente limpio.
3. Prepare una solución en una proporción de 1:7 de jabón líquido suave y agua a temperatura ambiente en el recipiente limpio.
4. Sumerja el paño limpio en la solución de jabón suave.

NOTA: No sumerja el dispositivo en solución de jabón ni en agua.
5. Asegúrese de que el insertador de agujas AccuSert esté en la posición liberada. Limpie a fondo todas las superficies accesibles con el paño húmedo. 
Asegúrese de que todas las zonas queden visiblemente limpias.
6. Utilice un segundo paño limpio y seco y sumérjalo en agua del grifo a temperatura ambiente.
7. Limpie todas las superficies expuestas hasta eliminar todo el jabón líquido visible.
8. Inspeccione minuciosamente el insertador de agujas AccuSert. Si quedan rastros de suciedad, repita los pasos 4 a 8. 

NOTA: No utilice el insertador de agujas AccuSert si sigue estando sucio después de realizar los pasos de limpieza.
9. Coloque el insertador de agujas AccuSert sobre una superficie limpia y seca hasta que se seque.
10. Después de limpiarlo, guarde el insertador de agujas AccuSert en la posición liberada.

ELIMINACIÓN
• Deseche el dispositivo en un lugar de recogida de residuos generales de acuerdo con la normativa local.
• No intente desmontar el dispositivo antes de desecharlo.

GARANTÍA
El insertador de agujas AccuSert tiene garantía contra defectos de materiales y mano de obra cuando se utiliza según lo previsto durante la vida útil prevista 
del producto de un (1) año después de la compra y el primer uso. Póngase en contacto con EMED Technologies si tiene alguna pregunta o duda sobre el 
insertador de agujas AccuSert o su uso.

NOTA: En caso de que se produzca algún incidente grave debido al uso de este producto, el profesional sanitario, el usuario o el paciente deberán notificarlo a 
EMED Technologies en el número +1-916-932-0071 y a la autoridad competente de su región.

Instrucciones de uso del insertador de agujas AccuSert®
ES

ANWENDUNGSGEBIETE
• Die AccuSert-Nadeleinführhilfe ist für den Gebrauch zu Hause oder in einer Krankenhausumgebung vorgesehen, um das Einführen der 

EMED-Subkutan-Nadelsets in das subkutane Gewebe in einem Winkel von 90 Grad zu unterstützen. 
• Nur zur Verwendung an einem einzelnen Patienten.

KONTRAINDIKATIONEN
Verwenden Sie die AccuSert-Nadeleinführhilfe nicht mit nicht kompatiblen Nadelsets.

VORSICHTSMASSNAHMEN
• Führen Sie die erste Einrichtung der AccuSert-Nadeleinführhilfe unter Anleitung Ihres Arztes bzw. Ihrer Ärztin durch.
• Reinigen Sie die AccuSert-Nadeleinführhilfe nach Bedarf ausschließlich mit den empfohlenen Materialien und gemäß den Anweisungen. Nicht eintauchen.
• Nicht sterilisieren. Hitze und Feuchtigkeit können das Gerät beschädigen.
• Lagern Sie die AccuSert-Nadeleinführhilfe in der freigegebenen Position an einem trockenen Ort bei Raumtemperatur innerhalb des Bereichs von -5 °C bis 

40 °C (23 °F bis 104 °F).

WARNHINWEISE
• Befolgen Sie die Anweisungen des Apothekers/des Arztes.
• Die Nichtbeachtung der Anweisungen kann zu einer unsachgemäßen Einführung, Schmerzen oder Verletzungen führen. Die Wiederverwendung durch 

mehrere Patienten kann zu Infektionen und/oder Kreuzkontaminationen führen.
• Verwenden Sie während der Nadeleinführung aseptische Techniken, um die Sterilität der Nadel und des Einführungsbereichs zu gewährleisten. Die 

Nichtanwendung aseptischer Techniken kann zu Infektionen bzw. Kreuzkontaminationen führen. Sollten Infektions- oder Kreuzkontaminationssymptome 
auftreten, wenden Sie sich bitte umgehend an Ihren Arzt.

• Verwenden Sie die AccuSert-Nadeleinführhilfe nicht auf verletzter Haut, um eine Kontamination des Einführinstruments zu vermeiden und das 
Infektionsrisiko an der Anwendungsstelle zu verringern.

• Entfernen Sie die Nadelschutzkappe vorsichtig, bevor Sie das Nadelset in Ihre Haut einführen. Verwenden Sie die AccuSert-Nadeleinführhilfe nicht, wenn das 
Nadelset beschädigt oder verbogen ist.

• Verwenden Sie die AccuSert-Nadeleinführhilfe nicht, wenn sie kaputt oder beschädigt ist.
• Es wird empfohlen, das Gerät bei Kindern von einem Erwachsenen bedienen zu lassen, um mögliche Risiken zu vermeiden.
• Richten Sie die mit dem Subkutan-Set bestückte AccuSert-Nadeleinführhilfe niemals auf Körperteile, in die keine Einstiche vorgenommen werden sollen, um 

versehentliche Nadelstiche zu vermeiden.
• Teilen Sie das Gerät nicht mit anderen Personen.
• Laut US-amerikanischem Bundesrecht darf dieses Gerät nur durch oder auf Anweisung eines Arztes verkauft werden.

MERKMALE (siehe entsprechende Produktbilder)
(A) AccuSert-Nadeleinführhilfe, Nachbestellnummer: FP-0010033 ist nur zur Verwendung mit EMED OPTFlow-Subkutaninfusionsnadelsets vorgesehen. 
(B) Entriegelungsknopf. (C) Körper der Einführhilfe (D) Schlauchschlitz. (E) Nadelhaltergriff (in der gelösten Position abgebildet). 
(F) Gebogenes Profil (G) Klemmmechanismus (H) Nadelhalter

EINFÜHREN
1. Bereiten Sie die Infusionsutensilien (subkutanes Nadelset, Infusionspumpe) und die Infusionsstelle gemäß den Empfehlungen Ihres medizinischen 
Fachpersonals vor.
2. Überprüfen Sie die AccuSert-Nadeleinführhilfe vor jedem Gebrauch auf Verunreinigungen und reinigen Sie das Gerät unverzüglich, wenn Anzeichen von 
Verschmutzung vorhanden sind. Befolgen Sie dabei die Anweisungen im Abschnitt „Reinigung“ dieser Gebrauchsanweisung. 
3. Vergewissern Sie sich, dass Sie die AccuSert-Nadeleinführhilfe mit dem richtigen EMED-Subkutan-Set verwenden (Informationen finden Sie im Abschnitt 
„MERKMALE“). 
4. Nehmen Sie die AccuSert-Nadeleinführhilfe gegebenenfalls aus der Verpackung und legen Sie sie mit der Oberseite nach oben auf einen Tisch.
5. Entfernen Sie die Flügelschutzkappe vom Subkutan-Set. 

HINWEIS: Entfernen Sie den Nadelschutz erst in Schritt 16.
6. Richten Sie das subkutane Set so aus, dass die Nadel aufrecht steht und der Schlauch mit dem Schlauchschlitz (D) ausgerichtet ist.
7. Klappen Sie die Flügel des Nadelsets nach unten.
8. Führen Sie die Flügel des Nadelsets vorsichtig in den Klemmmechanismus der Einführhilfe (G) ein und setzen Sie das Nadelset auf den Nadelhalter (H). 
9. Halten Sie die AccuSert-Nadeleinführhilfe wie abgebildet.
10. Richten Sie das subkutane Set auf dem Nadelhalter (H) aus und drücken Sie es nach unten.

HINWEIS: Halten Sie den Schlauch während des Ladens und Einführens der Nadel nicht gegen den AccuSert-Körper (C).
11. Drücken Sie den Nadelhaltergriff (E) weiter nach unten, bis er klickt und einrastet, wie in Schritt 11 gezeigt.
12. Vergewissern Sie sich, dass der Nadelsatz richtig positioniert und von der Einführhilfe geklemmt ist. Die Nadel sollte in einem Winkel von 90 Grad gerade 
ausgerichtet sein.

VORSICHT: Wenn das Infusionsset nicht ordnungsgemäß auf den AccuSert aufgesetzt wird, kann es zu einer unsachgemäßen Einführung, Schmerzen oder 
leichten Verletzungen kommen.

13. Wenn das Nadelset nicht richtig sitzt, seien Sie vorsichtig und halten Sie den Nadelhaltergriff (E) fest, während Sie langsam den Entriegelungsknopf (B) 
drücken, damit der Nadelhalter in die entriegelte Position zurückkehren kann.
14. Entfernen Sie das subkutane Set und wiederholen Sie die Schritte 6 bis 13 oder verwenden Sie ein neues Set, wenn es beschädigt ist.
15. Halten Sie die AccuSert-Nadeleinführhilfe mit einer Hand fest und richten Sie sie vom Körper weg aus.
16. Entfernen Sie vorsichtig mit der anderen Hand die Nadelschutzkappe. 
17. Drücken Sie die Haut mit Daumen und Zeigefinger zusammen, wie von Ihrem Arzt oder Ihrer Ärztin angegeben. 
18. Halten Sie die Haut weiterhin fest und positionieren Sie die AccuSert-Nadeleinführhilfe an der gewünschten Stelle, wobei Sie das gebogene Profil (F) 
senkrecht zur Haut ausrichten. Achten Sie darauf, die freie Bewegung des Nadelhaltergriffs (E) nicht zu behindern.
19. Drücken Sie die AccuSert-Nadeleinführhilfe weiter gegen die Haut und drücken Sie den Auslöseknopf (B) nach unten, bis er stoppt und Sie ein Klicken 
hören.
20. Das Nadelset wird freigegeben und in die Haut eingeführt. 
21. Halten Sie die Einführhilfe weiterhin gegen die Haut.
22. Drücken Sie mit einem Finger den Schlauch in der Nähe der Einführhilfe nach unten und halten Sie ihn gedrückt.
23. Ziehen Sie mit der anderen Hand die Einführhilfe gerade und vorsichtig von der Haut weg, ohne das subkutane Nadelset anzuheben. 
24. Halten Sie das Set weiterhin auf der Haut und bringen Sie den Verband gemäß den Anweisungen für das subkutane Nadelset an, um es auf der Haut zu 
befestigen.
25. Wiederholen Sie die Schritte 5 bis 24 für mehrere Nadeln.
26. Führen Sie den Rest der Infusion gemäß den Anweisungen Ihres medizinischen Fachpersonals und der Gebrauchsanweisung der Infusionspumpe durch. 

WARTUNG und LAGERUNG
• Bei bestimmungsgemäßer Verwendung ist keine Kalibrierung erforderlich.
• Die AccuSert-Nadeleinführhilfe sollte nach einem Jahr oder nach 500 Anwendungen entsorgt und ersetzt werden.
• Die einzige empfohlene Wartungsmaßnahme für die AccuSert-Nadeleinführhilfe ist die Reinigung nach Bedarf. 
• Lagern Sie die AccuSert-Nadeleinführhilfe in der gelösten Position an einem trockenen Ort bei Raumtemperatur.

REINIGUNG
1. Reinigen Sie die AccuSert-Nadeleinführhilfe nach Bedarf.
2. Zur Reinigung der AccuSert-Nadeleinführhilfe werden folgende Materialien benötigt: Milde Flüssigseife (z. B. Ivory®-Flüssigseife), saubere, weiche Tücher 
und ein sauberer Behälter.
3. Bereiten Sie in dem sauberen Behälter eine milde Flüssigseifenlösung im Verhältnis 1:7 aus milder Flüssigseife und Wasser mit Raumtemperatur vor.
4. Tauchen Sie das saubere Tuch in die milde Seifenlösung ein.

HINWEIS: Tauchen Sie das Gerät nicht in Seifenlösung oder Wasser.
5. Stellen Sie sicher, dass sich die AccuSert-Nadeleinführhilfe in der gelösten Position befindet. Wischen Sie alle zugänglichen Oberflächen gründlich mit dem 
feuchten Tuch ab. Stellen Sie sicher, dass alle Bereiche abgewischt werden, bis sie sichtbar sauber sind.
6. Verwenden Sie ein zweites sauberes und trockenes Tuch und tauchen Sie das Tuch in Leitungswasser mit Raumtemperatur ein.
7. Wischen Sie alle freiliegenden Oberflächen ab, bis alle sichtbaren Seifenreste entfernt sind.
8. Überprüfen Sie die AccuSert-Nadeleinführhilfe gründlich. Wenn noch Verschmutzungen zu sehen sind, wiederholen Sie die Schritte 4 bis 8. 

HINWEIS: Verwenden Sie die AccuSert-Nadeleinführhilfe nicht, wenn sie nach der Reinigung noch verschmutzt ist.
9. Legen Sie die AccuSert-Nadeleinführhilfe zum Trocknen auf eine saubere und trockene Oberfläche.
10. Bewahren Sie die AccuSert-Nadeleinführhilfe nach der Reinigung in der gelösten Position auf.

ENTSORGUNG
• Entsorgen Sie das Gerät gemäß den örtlichen Vorschriften im allgemeinen Hausmüll.
• Versuchen Sie nicht, das Gerät vor der Entsorgung zu zerlegen.

GARANTIE
Für die AccuSert-Nadeleinführhilfe wird garantiert, dass sie bei bestimmungsgemäßer Verwendung während der erwarteten Lebensdauer des Produkts von 
einem (1) Jahr nach dem Kauf und der ersten Verwendung frei von Material- und Verarbeitungsfehlern ist. Bitte wenden Sie sich an EMED Technologies, wenn 
Sie Fragen oder Bedenken bezüglich der AccuSert-Nadeleinführhilfe oder ihrer Verwendung haben.

HINWEIS: Im Falle eines schwerwiegenden Vorfalls, der auf die Verwendung dieses Produkts zurückzuführen ist, muss der Gesundheitsdienstleister, der 
Benutzer oder der Patient den Vorfall EMED Technologies unter der Telefonnummer +1-916-932-0071 sowie der zuständigen Behörde in Ihrer Region melden.

AccuSert®-Nadeleinführhilfe Gebrauchsanweisung
DE

INDICAZIONI PER L'USO
• L'inseritore di aghi AccuSert è progettato per l'uso domestico o ospedaliero per facilitare l'iniezione di set di aghi sottocutanei EMED nel tessuto 

sottocutaneo a 90 gradi. 
• Solo per singolo paziente.

CONTROINDICAZIONI
Non utilizzare l'inseritore di aghi AccuSert con set di aghi non compatibili.

PRECAUZIONI
• Eseguire la prima configurazione dell'inseritore di aghi AccuSert sotto la guida del proprio medico.
• Pulire l'inseritore di aghi AccuSert secondo necessità, utilizzando solo materiali raccomandati e attenendosi alle istruzioni. Non immergere.
• Non sterilizzare. Il calore e l'umidità possono danneggiare il dispositivo.
• Conservare AccuSert nella posizione di rilascio in luogo asciutto, a temperatura ambiente compresa tra -5 °C e 40 °C (tra 23 °F e 104 °F).

AVVERTENZE
• Seguire le istruzioni del medico/farmacia.
• Il mancato rispetto delle istruzioni può causare un inserimento improprio, dolore o lesioni. Il riutilizzo da parte di più pazienti può causare infezioni e/o 

contaminazioni incrociate.
• Utilizzare una tecnica asettica durante l'inserimento dell'ago per garantire la sterilità dell'ago e della zona di iniezione. Il mancato utilizzo di tecniche 

asettiche può causare infezioni e/o contaminazioni incrociate. Se si manifestano sintomi di infezione o contaminazione incrociata, contattare 
immediatamente il medico.

• Non utilizzare AccuSert su pelle lesa per evitare la contaminazione dell'inseritore e ridurre il rischio di infezione nel sito di utilizzo.
• Rimuovere con cautela la protezione dell'ago prima di inserire il set di aghi nella pelle. Non utilizzare AccuSert se il set di aghi è danneggiato o piegato.
• Non utilizzare se AccuSert è rotto o danneggiato.
• Si raccomanda l'utilizzo del dispositivo da parte di un adulto sui bambini per evitare potenziali rischi.
• Per evitare punture accidentali con l'ago, non puntare mai AccuSert caricato con il set sottocutaneo verso parti del corpo dove non si desidera procedere 

con l'inserimento.
• Non condividere il dispositivo con altri.
• La legge federale degli Stati Uniti limita la vendita di questo dispositivo ai soli medici o su prescrizione medica.

COMPONENTI (vedere le immagini corrispondenti del prodotto)
(A) Numero di riferimento per riordinare l'inseritore di aghi AccuSert: FP-0010033 è destinato all'uso esclusivo con set di aghi per infusione sottocutanea 
EMED OPTFlow. (B) Pulsante di rilascio. (C) Corpo dell'inseritore (D) Fessura per il tubo. (E) Maniglia porta-ago (mostrata in posizione rilasciata). (F) Profilo 
curvo (G) Meccanismo di serraggio (H) Porta-ago

INSERIMENTO
1. Preparare il materiale per l'infusione (set di aghi sottocutanei, pompa per infusione) e il sito di infusione come raccomandato dal medico.
2. Prima di ogni utilizzo, ispezionare l'inseritore di aghi AccuSert per verificare che non sia contaminato e, se si osservano segni di sporcizia, pulirlo 
tempestivamente; attenersi alle istruzioni della sezione "Pulizia" delle presenti istruzioni per l'uso. 
3. Accertarsi di utilizzare l'inseritore di aghi AccuSert con il tipo corretto di set sottocutaneo EMED (vedere la sezione COMPONENTI per informazioni). 
4. Quando necessario, rimuovere l'inseritore di aghi AccuSert dalla confezione, quindi posizionarlo su un tavolo con il lato rivolto verso l'alto.
5. Rimuovere la protezione delle alette dal set sottocutaneo. 

NOTA: non rimuovere la protezione dell'ago prima del passaggio numero 16.
6. Orientare il set sottocutaneo con l'ago in posizione verticale e il tubo allineato all'apposita fessura (D).
7. Ripiegare le alette del set di aghi verso il basso.
8. Inserire con cautela le alette del set di aghi nel meccanismo di bloccaggio dell'inseritore (G) e posizionare il set di aghi sul porta-ago (H). 
9. Tenere l'inseritore di aghi AccuSert come illustrato.
10. Allineare il set sottocutaneo sul porta-ago (H) e spingere verso il basso.

NOTA: non premere il tubo contro il corpo AccuSert (C) durante il caricamento e l'inserimento dell'ago.
11. Continuare a spingere verso il basso la maniglia del porta-ago (E) fino a quando non scatta e si blocca in posizione, come mostrato nel 
passaggio 11.
12. Verificare che il set di aghi sia posizionato correttamente e bloccato dall'inseritore. L'ago deve essere orientato perpendicolarmente a 90 gradi.

ATTENZIONE: se il set di infusione non viene caricato correttamente su AccuSert, potrebbe verificarsi un inserimento improprio, dolore o lesioni di lieve 
entità.

13. Se il set di aghi non è posizionato correttamente, fare attenzione e tenere ferma la maniglia del porta-ago (E) mentre si preme lentamente il pulsante di 
rilascio (B) per consentire al porta-ago di tornare in posizione di rilascio.
14. Rimuovere il set sottocutaneo e ripetere i passaggi da 6 a 13 oppure utilizzare un nuovo set se danneggiato.
15. Tenere l'inseritore di aghi AccuSert con una mano e orientarlo lontano dal corpo.
16. Rimuovere con cautela la custodia/protezione dell'ago con l'altra mano. 
17. Utilizzare il pollice e l'indice per pizzicare la pelle come indicato dal medico. 
18. Tenendo ancora la pelle, posizionare l'inseritore di aghi AccuSert nel punto desiderato allineando il profilo curvo (F) a contatto con la pelle, 
mantenendolo perpendicolare. Assicurarsi di non impedire il libero movimento della maniglia porta-ago (E).
19. Continuare a spingere l'inseritore di aghi AccuSert contro la pelle e premere il pulsante di rilascio (B) verso il basso finché non si ferma e non si sente 
un clic.
20. L'ago viene rilasciato e inserito nella pelle. 
21. Continuare a tenere l'inseritore a contatto con la pelle.
22. Con un dito, spingere e tenere premuto il tubo vicino all'inseritore.
23. Utilizzare l'altra mano per tirare l'inseritore in linea retta e lontano dalla pelle, facendo attenzione a non sollevare il set di aghi sottocutanei. 
24. Continuare a tenere il set sulla pelle e applicare la medicazione seguendo le istruzioni del set di aghi sottocutanei per fissarlo sulla pelle.
25. Ripetere i passaggi da 5 a 24 per più aghi.
26. Eseguire il resto dell'infusione come indicato dal medico e secondo le istruzioni per l'uso della pompa per infusione. 

MANUTENZIONE e CONSERVAZIONE
• Se utilizzato come previsto, la calibrazione non è necessaria.
• L'inseritore di aghi AccuSert deve essere smaltito e sostituito dopo un anno di utilizzo o dopo 500 utilizzi.
• L'unica manutenzione raccomandata per l'inseritore di aghi AccuSert è la pulizia secondo necessità. 
• Conservare AccuSert in posizione rilasciata in un luogo asciutto a temperatura ambiente.

PULIZIA
1. Pulire l'inseritore di aghi AccuSert secondo necessità.
2. Per pulire l'inseritore di aghi AccuSert, è necessario quanto segue: sapone liquido delicato (ad es. sapone liquido Ivory®), panni puliti e morbidi e un 
contenitore pulito.
3. Preparare una soluzione di sapone liquido delicato in proporzione 1:7 di sapone liquido delicato e acqua a temperatura ambiente nel contenitore pulito.
4. Immergere il panno pulito nella soluzione di sapone delicato.

NOTA: non immergere il dispositivo in acqua o soluzione saponata.
5. Assicurarsi che l'inseritore di aghi AccuSert sia in posizione rilasciata. Pulire accuratamente tutte le superfici accessibili con il panno umido. Assicurarsi che 
tutte le aree vengano deterse fino a renderle visibilmente pulite.
6. Utilizzare un secondo panno pulito e asciutto e immergerlo in acqua di rubinetto a temperatura ambiente.
7. Pulire tutte le superfici esposte fino a rimuovere tutto il sapone liquido visibile.
8. Ispezionare attentamente l'inseritore di aghi AccuSert. Se sono ancora presenti segni di sporcizia, ripetere i passaggi da 4 a 8. 

NOTA: non utilizzare l'inseritore di aghi AccuSert se rimane sporco dopo i passaggi di pulizia.
9. Posizionare l'inseritore di aghi AccuSert su una superficie pulita e asciutta fino a completa asciugatura.
10. Dopo la pulizia, riporre l'inseritore di aghi AccuSert in posizione rilasciata.

SMALTIMENTO
• Smaltire il dispositivo nella raccolta differenziata dei rifiuti come previsto dalle normative locali.
• Non tentare di smontare il dispositivo prima dello smaltimento.

GARANZIA
L'inseritore di aghi AccuSert è garantito come privo di difetti di materiale e lavorazione se utilizzato secondo la destinazione d'uso per la durata prevista del 
prodotto, vale a dire un (1) anno dall'acquisto e dal primo utilizzo. Per qualsiasi domanda o dubbio riguardante l'inseritore di aghi AccuSert o il relativo 
utilizzo, contattare EMED Technologies.

NOTA: in caso di incidente grave dovuto all'uso di questo prodotto, l'operatore sanitario, l'utente o il paziente dovranno segnalarlo a EMED Technologies al 
numero +1-916-932-0071 e all'autorità competente della propria area.

Istruzioni per l'uso dell'inseritore di aghi AccuSert®
IT

ANVÄNDNINGSINDIKATIONER
• AccuSert-nålinförare är avsedd för användning hemma eller på sjukhus för att underlätta införing av EMED subkutana nålset i subkutan vävnad 

i 90 graders vinkel. 
• Endast för engångsbruk på en patient.

KONTRAINDIKATIONER
Använd inte AccuSert nålinförare med nålset som inte är kompatibla.

FÖRSIKTIGHETSÅTGÄRDER
• Utför den första installationen av AccuSert nålinförare med vägledning av din vårdgivare.
• Rengör AccuSert nålinförare vid behov med endast rekommenderade material och instruktioner. Sänk inte ned i vätska.
• Sterilisera inte. Värme och fuktighet kan skada enheten.
• Förvara AccuSert i frigjort läge på en torr plats i rumstemperatur inom intervallet -5°C till 40°C (23°F till 104°F).

VARNINGAR
• Följ apotekets / läkarens instruktioner.
• Underlåtenhet att följa instruktionerna kan leda till felaktig införing, smärta eller personskada. Återanvändning av flera patienter kan leda till 

infektion och / eller korskontaminering.
• Använd aseptisk teknik vid nålinföring för att upprätthålla sterilitet hos nålen och införingsområdet. Underlåtenhet att använda aseptisk teknik kan 

leda till infektion och / eller korskontaminering. Om infektion eller korskontamineringssymptom uppstår, kontakta din läkare omedelbart.
• Använd inte AccuSert på skadad hud för att förhindra kontaminering av införaren och minska risken för infektion på användningsstället.
• Ta försiktigt bort nålskyddet innan du för in nålsetet i huden. Använd inte AccuSert om nålsetet är skadat eller böjt.
• Använd inte om AccuSert är trasig eller skadad.
• För att undvika alla potentiella risker rekommenderas det att en vuxen använder enheten för barn.
• Rikta aldrig AccuSert laddad med det subkutana setet mot någon kroppsdel   där införing inte önskas för att undvika oavsiktligt nålstick.
• Dela inte enheten med andra.
• Enligt amerikansk federal lag får denna enhet endast säljas av eller på ordination av läkare.

FUNKTIONER (se motsvarande produktbilder)
(A) REF-nummer för ombeställning av AccuSert nålinförare: FP-0010033 är endast avsedd att användas med EMED OPTFlow subkutana 
infusionsnålset. (B) Frigöringsknapp. (C) Införarkropp (D) Slangslits. (E) Nålhållarhandtag (visas i frigjort läge). (F) Böjd profil (G) Klämmekanism 
(H) Nålhållare

INFÖRING
1. Förbered infusionsmaterial (subkutant nålset, infusionspump) och infusionsställe enligt rekommendationer från din vårdgivare.
2. Inspektera AccuSert nålinförare för kontaminering före varje användning och rengör omedelbart enheten om det finns tecken på nedsmutsning. 
Följ instruktionerna i avsnittet "Rengöring" i denna bruksanvisning. 
3. Verifiera att du använder AccuSert nålinförare med rätt typ av EMED:s subkutana set (se avsnittet FUNKTIONER för information). 
4. Ta ut AccuSert nålinförare ur förpackningen om det behövs och placera den sedan på ett bord vänd uppåt.
5. Ta bort vingskyddet från det subkutana setet. 

OBS: Ta inte bort nålskyddet förrän i steg 16.
6. Rikta in det subkutana setet med nålen upprätt och slangen i linje med slangslitsen (D).
7. Vik ned nålsetets vingar.
8. För försiktigt in nålsetets vingar i införarens klämmekanism (G) och placera nålsetet på nålhållaren (H). 
9. Håll Accusert nålinförare som visas.
10. Rikta in det subkutana setet på nålhållaren (H) och tryck ned.

OBS: Håll inte slangen mot AccuSert-kroppen (C) under laddning och nålinföring.
11. Fortsätt att trycka ned på nålhållarhandtaget (E) hela vägen tills det klickar och låser på plats som visas i steg 11.
12. Kontrollera att nålsetet är korrekt placerat och fastklämt av införaren. Nålen ska vara orienterad rakt i 90 graders vinkel.

VAR FÖRSIKTIG: Om infusionssetet inte är korrekt laddat på AccuSert kan felaktig införing, smärta eller mindre personskador uppstå.
13. Om nålsetet inte är korrekt placerat, var försiktig och håll i nålhållarhandtaget (E) medan du långsamt trycker ned frigöringsknappen (B) så att 
nålhållaren kan återgå till frigjort läge.
14. Ta bort det subkutana setet och upprepa steg 6-13 eller använd ett nytt set om det är skadat.
15. Håll AccuSert nålinförare med ena handen och rikta den bort från kroppen.
16. Ta försiktigt bort nålskyddet med den andra handen. 
17. Använd tummen och pekfingret för att nypa i huden enligt instruktioner från din vårdgivare. 
18. Medan du fortfarande håller i huden, placera AccuSert nålinförare på önskat ställe och rikta in den böjda profilen (F) mot huden samtidigt som 
du håller den vinkelrätt. Se till att den fria rörelsen för nålhållarhandtaget (E) inte blockeras.
19. Fortsätt trycka AccuSert nålinförare mot huden och tryck ned frigöringsknappen (B) tills den stoppar och du hör ett klick.
20. Nålsetet frigörs och förs in i huden. 
21. Fortsätt att hålla införaren mot huden.
22. Använd ett finger för att trycka och hålla ned slangen nära införaren.
23. Använd den andra handen för att dra införaren rakt och bort från huden, försiktigt så att du inte lyfter det subkutana nålsetet. 
24. Fortsätt att hålla setet mot huden och applicera förbandet enligt instruktionerna för subkutana nålsetet för att fästa det på huden.
25. Upprepa steg 5-24 för flera nålar.
26. Utför resten av infusionen enligt instruktioner från din vårdgivare och infusionspumpens bruksanvisning. 

UNDERHÅLL OCH FÖRVARING
• Kalibrering krävs inte när den används som avsett.
• AccuSert nålinförare ska kasseras och bytas ut efter ett års användning eller efter 500 användningar.
• Rengöring vid behov är det enda rekommenderade underhållet för AccuSert nålinförare. 
• Förvara AccuSert i frigjort läge på en torr plats i rumstemperatur.

RENGÖRING
1. Rengör AccuSert nålinförare vid behov.
2. För att rengöra AccuSert nålinförare krävs följande material: Mild flytande tvål (till exempel Ivory® flytande tvål), rena, mjuka trasor och en ren 
behållare.
3. Bered en mild flytande tvållösning med ett förhållande på 1:7 mild flytande tvål och rumstempererat vatten i den rena behållaren.
4. Sänk ned den rena trasan i den milda tvållösningen.

OBS: Sänk inte ned enheten i tvållösning eller vatten.
5. Säkerställ att AccuSert nålinförare är i frigjort läge. Torka noggrant av alla åtkomliga ytor med den våta trasan. Säkerställ att alla områden torkas 
av tills de är synbart rena.
6. Använd en andra ren och torr trasa och sänk ned trasan i rumstempererat kranvatten.
7. Torka av alla exponerade ytor tills all synlig flytande tvål är borttagen.
8. Inspektera AccuSert nålinförare noggrant. Om det fortfarande finns tecken på nedsmutsning, upprepa steg 4 till 8. 

OBS: Använd inte AccuSert nålinförare som fortfarande är smutsig efter att ha utfört rengöringsstegen.
9. Placera AccuSert nålinförare på ett rent och torrt underlag tills den är torr.
10. Förvara AccuSert nålinförare i frigjort läge efter rengöring.

KASSERING
• Kassera enheten i det allmänna avfallet enligt lokala föreskrifter.
• Försök inte att ta isär enheten före kassering.

GARANTI
AccuSert nålinförare garanteras vara fri från defekter i material och utförande när den används som avsett under produktens förväntade livslängd på 
ett (1) år efter inköp och första användning. Kontakta EMED Technologies om du har några frågor eller funderingar angående AccuSert nålinförare 
eller dess användning.

OBS: Om en allvarlig incident inträffar på grund av användningen av denna produkt ska vårdgivaren, användaren eller patienten rapportera 
incidenten till EMED Technologies på +1 916 932 0071 och den behöriga myndigheten i din region.

Bruksanvisning för AccuSert® nålinförare
SV

INDIKATIONER FOR BRUG
• AccuSert-nåleindføringsenhed er beregnet til brug i hjemmet eller på hospitaler til at hjælpe med at indsætte EMED-subkutane nålesæt i det 

subkutane væv i en 90 graders vinkel. 
• Kun til brug for en enkelt patient.

KONTRAINDIKATIONER
Brug ikke AccuSert-nåleindføringsenhed med ikke-kompatible kanylesæt.

FORHOLDSREGLER
• Udfør den første opsætning af AccuSert-nåleindføringsenhed under vejledning af en sundhedsfaglig.
• Rengør AccuSert-nåleindføringsenhed efter behov ved kun at bruge de anbefalede materialer og instruktioner. Må ikke nedsænkes.
• Må ikke steriliseres. Varme og fugt kan beskadige enheden.
• Opbevar AccuSert i udløst position på et tørt sted ved stuetemperatur inden for intervallet -5 °C til 40 °C (23 °F til 104 °F).

ADVARSLER
• Følg apotekets/lægens anvisninger.
• Hvis du ikke følger instruktionerne, kan det resultere i forkert indsættelse, smerter eller skader. Genanvendelse af flere patienter kan medføre 

infektion og/eller krydskontaminering.
• Brug aseptisk teknik under indføring af nålen for at bevare steriliteten af nålen og indføringsområdet. Manglende brug af aseptisk teknik kan 

resultere i infektion og/eller krydskontaminering. Hvis der opstår symptomer på infektion eller krydskontaminering, skal du straks kontakte din 
læge.

• For at forhindre kontaminering af indføringsenheden og for at reducere risikoen for infektion på anvendelsesstedet, må du ikke bruge AccuSert på 
beskadiget hud.

• Fjern forsigtigt nålebeskyttelsen, før du fører nålesættet ind i huden. Brug ikke AccuSert, hvis nålesættet er beskadiget eller bøjet.
• Brug ikke AccuSert, hvis den er ødelagt eller beskadiget.
• Det anbefales, at voksne betjener enheden, når den skal anvendes til børn, for at undgå potentielle risici.
• Ret aldrig AccuSert med det subkutane sæt mod en kropsdel, hvor indføring ikke er ønsket, da dette kan medføre utilsigtede nålestik.
• Del ikke enheden med andre.
• Amerikansk føderal lovgivning begrænser dette udstyr til salg af eller efter ordre fra en læge.

FUNKTIONER (se tilsvarende produktbilleder)
(A) REF-nummer til genbestilling af AccuSert-nåleindføringsenhed: FP-0010033 er kun beregnet til brug med EMED OPTFlow-subkutane 
infusionsnålesæt. (B) Udløserknap. (C) Indføringsenhedens hus (D) Slangeåbning. (E) Håndtag til nåleholder (vist i udløst position). (F) Buet profil 
(G) Spændemekanisme (H) Nåleholder

INDSÆTTELSE
1. Klargør infusionsudstyr (subkutant kanylesæt, infusionspumpe) og infusionssted som anbefalet af en sundhedsfaglig.
2. Undersøg AccuSert-nåleindføringsenhed for kontaminering før hver brug, og rengør straks enheden, hvis der er tegn på tilsmudsning. Følg 
instruktionerne i afsnittet "Rengøring" i denne brugsanvisning. 
3. Kontrollér, at du bruger AccuSert-nåleindføringsenhed med den korrekte type EMED-subkutane sæt (se afsnittet FUNKTIONER for oplysninger). 
4. Tag AccuSert-nåleindføringsenhed ud af emballagen, hvis det er nødvendigt, og læg den på en bordplade med forsiden opad.
5. Fjern vingebeskyttelsen fra det subkutane sæt. 

BEMÆRK: Fjern ikke nålebeskyttelsen før trin 16.
6. Placér det subkutane sæt med nålen lodret og slangen på linje med slangeåbningen (D).
7. Fold vingerne på nålesættet ned.
8. Sæt forsigtigt nålesættets vinger ind i indføringsenhedens klemmemekanisme (G), og sæt nålesættet fast på nåleholderen (H). 
9. Hold AccuSert-nåleindføringsenheden som vist.
10. Ret det subkutane sæt ind på nåleholderen (H), og tryk det ned.

BEMÆRK: Hold ikke slangen mod AccuSert-huset (C) under ilægning og indsættelse af nålen.
11. Fortsæt med at trykke nåleholderens håndtag (E) helt ned, indtil det klikker og låses på plads som vist i trin 11.
12. Kontrollér, at nålesættet er korrekt placeret og fastspændt af indføringsenheden. Nålen skal være orienteret lige i 90 grader.

FORSIGTIG: Hvis infusionssættet ikke er sat korrekt på AccuSert, kan der opstå forkert indsættelse, smerter eller mindre skader.
13. Hvis nålesættet ikke er placeret korrekt, skal du være forsigtig og holde fast i nålebærerens håndtag (E), mens du langsomt trykker 
udløserknappen (B) ned, så nåleholderen kan vende tilbage til den udløste position.
14. Fjern det subkutane sæt, og gentag trin 6-13, eller brug et nyt sæt, hvis det er beskadiget.
15. Hold AccuSert-nåleindføringsenhed med den ene hånd, og orienter den væk fra kroppen.
16. Fjern forsigtigt nålebeskyttelsen med den anden hånd. 
17. Brug tommel- og pegefinger til at klemme på huden som anvist af en sundhedsfaglig. 
18. Mens du stadig holder huden, skal du placere AccuSert-nåleindføringsenhed på det ønskede sted og justere den buede profil (F) mod huden og 
holde den vinkelret. Sørg for ikke at blokere den frie bevægelse af nåleholderens håndtag (E).
19. Fortsæt med at skubbe AccuSert-nåleindføringsenhed mod huden, og tryk udløserknappen (B) ned, indtil den stopper, og du hører et klik.
20. Nålesættet frigøres og føres ind i huden. 
21. Fortsæt med at holde indføringsenheden mod huden.
22. Brug en finger til at skubbe og holde slangen nede ved indføringsenheden.
23. Brug den anden hånd til at trække indføringsenheden lige ud og væk fra huden, og pas på ikke at løfte det subkutane kanylesæt. 
24. Fortsæt med at holde sættet på huden, og læg forbindingen på i henhold til instruktionerne for det subkutane kanylesæt, for at fastgøre det 
på huden.
25. Gentag trin 5-24 for flere nåle.
26. Udfør resten af infusionen som anvist af en sundhedsfaglig og infusionspumpens brugsanvisning. 

VEDLIGEHOLDELSE og OPBEVARING
• Kalibrering er ikke nødvendig, når den bruges efter hensigten.
• AccuSert-nåleindføringsenhed skal bortskaffes og udskiftes efter et års brug eller efter 500 anvendelser.
• Rengøring efter behov er den eneste anbefalede vedligeholdelse af AccuSert-nåleindføringsenheden. 
• Opbevar AccuSert i udløst position på et tørt sted ved stuetemperatur.

RENGØRING
1. Rengør AccuSert-nåleindføringsenhed efter behov.
2. Følgende materialer er nødvendige for at rengøre AccuSert-nåleindføringsenheden: Mild flydende sæbe (f.eks. Ivory®-flydende sæbe), rene, 
bløde klude og en ren beholder.
3. Tilbered en mild flydende sæbeopløsning i forholdet 1:7 mellem mild flydende sæbe og vand ved stuetemperatur i den rene beholder.
4. Sænk den rene klud ned i den milde sæbeopløsning.

BEMÆRK: Enheden må ikke nedsænkes i sæbevand eller vand.
5. Sørg for, at AccuSert-nåleindføringsenhed er i udløst position. Tør alle tilgængelige overflader grundigt af med den våde klud. Sørg for, at alle 
områder tørres af, indtil de er synligt rene.
6. Brug en anden ren og tør klud, og nedsænk den i stuetempereret vand fra hanen.
7. Tør alle udsatte overflader af, indtil al synlig flydende sæbe er fjernet.
8. Efterse AccuSert-nåleindføringsenheden grundigt. Hvis der stadig er tegn på tilsmudsning, skal du gentage trin 4 til 8. 

BEMÆRK: Brug ikke en AccuSert-nåleindføringsenhed, der stadig er snavset efter rengøringstrinnene.
9. Placer AccuSert-nåleindføringsenhed på en ren og tør overflade, indtil den er tør.
10. Efter rengøring skal AccuSert-nåleindføringsenheden opbevares i udløst position.

BORTSKAFFELSE
• Bortskaf enheden i den almindelige affaldsindsamling i henhold til lokale regler.
• Forsøg ikke at skille enheden ad før bortskaffelse.

GARANTI
AccuSert-nåleindføringsenhed garanteres at være fri for materiale- og fabrikationsfejl, når den anvendes efter hensigten i produktets forventede 
levetid på et (1) år efter køb og første brug. Kontakt venligst EMED Technologies, hvis du har spørgsmål eller bekymringer vedrørende 
AccuSert-nåleindføringsenheden eller brugen af den.

BEMÆRK: Hvis der opstår en alvorlig hændelse som følge af brugen af dette produkt, skal sundhedspersonalet, brugeren eller patienten indberette 
hændelsen til EMED Technologies på +1-916-932-0071 og til den kompetente myndighed i din region.

Brugsanvisning til AccuSert® nåleindføringsenhed
DA

KÄYTTÖAIHEET
• AccuSert-neulanasetin on tarkoitettu helpottamaan ihonalaisten EMED-neulasarjojen asettamista ihonalaiskudokseen 90 asteen kulmassa kotona 

tai sairaalassa. 
• Käytettäväksi vain yhdellä potilaalla.

VASTA-AIHEET
AccuSert-neulanasetinta ei saa käyttää muiden kuin yhteensopivien neulasarjojen kanssa.

VAROTOIMET
• Suorita AccuSert-neulanasettimen ensimmäinen käyttöönotto terveydenhuollon ammattilaisen opastuksella.
• Puhdista AccuSert-neulanasetin tarvittaessa käyttäen vain suositeltuja tarvikkeita ja ohjeita. Ei saa upottaa nesteeseen.
• Ei saa steriloida. Lämpö ja kosteus voivat vahingoittaa laitetta.
• Säilytä AccuSert-laitetta vapautetussa asennossa kuivassa tilassa, jonka lämpötila on -5 °C – 40 °C (23 °F – 104 °F).

VAROITUKSET
• Noudata apteekin/lääkärin ohjeita.
• Ohjeiden noudattamatta jättäminen voi johtaa virheelliseen asettamiseen, kipuun tai vammaan. Uudelleenkäyttö useilla potilailla voi aiheuttaa 

infektion ja/tai ristikontaminaatiota.
• Käytä aseptista tekniikkaa neulan asettamisen aikana neulan ja asetuskohdan steriiliyden säilyttämiseksi. Jos aseptista tekniikkaa ei käytetä, 

seurauksena voi olla infektio ja/tai ristikontaminaatio. Jos infektion tai ristikontaminaation oireita ilmenee, ota välittömästi yhteyttä lääkäriin.
• AccuSert-laitetta ei saa käyttää rikkinäiselle iholle, jotta estetään asettimen kontaminoituminen ja vähennetään asetuskohdan infektion 

mahdollisuutta.
• Poista neulansuojus varovasti ennen neulasarjan asettamista ihoon. AccuSert-laitetta ei saa käyttää, jos neulasarja on vaurioitunut tai taipunut.
• Ei saa käyttää, jos AccuSert-laite on rikki tai vahingoittunut.
• Lasten kohdalla on suositeltavaa, että laitetta käyttää aikuinen, jotta vältetään mahdolliset riskit.
• Jotta vältytään tahattomalta neulanpistolta, ihonalaisella neulasarjalla varustettua AccuSert-laitetta ei saa koskaan suunnata kohti sellaista 

kehonosaa, johon neulaa ei haluta asettaa.
• Laitetta ei saa jakaa muiden kanssa.
• Yhdysvaltain liittovaltion lain mukaan tätä laitetta saa myydä vain lääkärille tai lääkärin määräyksestä.

OMINAISUUDET (katso vastaavat tuotekuvat)
(A) AccuSert-neulanasettimen REF-uudelleentilausnumero: FP-0010033 on tarkoitettu käytettäväksi vain ihonalaisten EMED OPTFlow 
-infuusioneulasarjojen kanssa. (B) Vapautuspainike. (C) Asettimen runko (D) Letkulovi. (E) Neulankannattimen kahva (kuvassa vapautetussa 
asennossa). (F) Kaareva profiili (G) Kiinnitysmekanismi (H) Neulankannatin

ASETTAMINEN
1. Valmistele infuusiotarvikkeet (ihonalainen neulasarja, infuusiopumppu) ja infuusiokohta terveydenhuollon ammattilaisen suositusten mukaisesti.
2. Tarkasta AccuSert-neulanasetin kontaminaation varalta ennen jokaista käyttökertaa, ja puhdista laite välittömästi, jos siinä on merkkejä 
likaantumisesta. Noudata näiden käyttöohjeiden kohdassa ”Puhdistus” annettuja ohjeita. 
3. Varmista, että käytät AccuSert-neulanasetinta oikeantyyppisen ihonalaisen EMED-neulasarjan kanssa (katso tiedot kohdasta OMINAISUUDET). 
4. Poista tarvittaessa AccuSert-neulanasetin pakkauksesta ja aseta se pöydälle etupuoli ylöspäin.
5. Poista siipisuojus ihonalaisesta neulasarjasta. 

HUOMAUTUS: Poista neulansuojus vasta vaiheessa 16.
6. Kohdista ihonalainen neulasarja siten, että neula on pystyssä ja letku on linjassa letkuloven (D) kanssa.
7. Taita neulasarjan siivet alas.
8. Työnnä neulasarjan siivet varovasti asettimen kiinnitysmekanismiin (G) ja aseta neulasarja neulankannattimeen (H). 
9. Pidä AccuSert-neulanasetinta kuvan mukaisesti.
10. Kohdista ihonalainen neulasarja neulankannattimeen (H) ja paina sitä alaspäin.

HUOMAUTUS: Letkua ei saa pitää AccuSert-laitteen runkoa (C) vasten lataamisen ja neulan asettamisen aikana.
11. Jatka neulankannattimen kahvan (E) painamista alaspäin, kunnes se napsahtaa ja lukittuu paikalleen, kuten vaiheessa 11 on esitetty.
12. Tarkista, että neulasarja on sijoitettu ja kiinnitetty asettimeen oikein. Neulan on oltava suorassa, 90 asteen kulmassa.

HUOMIO: Jos infuusiosarjaa ei ole ladattu oikein AccuSert-laitteeseen, seurauksena voi olla virheellinen asettaminen, kipua tai lieviä vammoja.
13. Jos neulasarja ei ole kunnolla paikallaan, pidä varovasti kiinni neulankannattimen kahvasta (E) samalla, kun painat hitaasti vapautuspainiketta (B) 
alaspäin, jotta neulankannatin palaa vapautettuun asentoon.
14. Poista ihonalainen neulasarja ja toista vaiheet 6–13, tai käytä uutta sarjaa, jos aiempi on vaurioitunut.
15. Pidä AccuSert-neulanasetinta toisella kädellä ja suuntaa se poispäin kehosta.
16. Irrota neulansuojus/-suoja varovasti toisella kädellä. 
17. Nipistä ihoa peukalolla ja etusormella terveydenhuollon ammattilaisen ohjeiden mukaisesti. 
18. Pitäen ihoa edelleen nipistettynä aseta AccuSert-neulanasetin haluttuun kohtaan kohdistaen kaareva profiili (F) ihoa vasten niin, että se pysyy 
kohtisuorassa. Varmista, että neulankannattimen kahva (E) pääsee liikkumaan vapaasti.
19. Jatka AccuSert-neulanasettimen työntämistä ihoa vasten ja paina vapautuspainiketta (B) alas, kunnes se pysähtyy ja kuulet naksahduksen.
20. Neulasarja vapautetaan ja työnnetään ihoon. 
21. Pidä asetinta edelleen ihoa vasten.
22. Yhtä sormea käyttäen työnnä ja pidä alhaalla letkua asettimen läheltä.
23. Vedä toisella kädellä asetinta suoraan ja poispäin ihosta varoen nostamasta ihonalaista neulasarjaa. 
24. Jatka sarjan pitämistä iholla ja kiinnitä sidos ihonalaisen neulasarjan ohjeiden mukaisesti, jotta sarja kiinnittyy iholle.
25. Toista vaiheet 5–24, jos on tarpeen asettaa useita neuloja.
26. Suorita loppuosa infuusiosta terveydenhuollon ammattilaisen ohjeiden ja infuusiopumpun käyttöohjeiden mukaisesti. 

KUNNOSSAPITO ja SÄILYTYS
• Kalibrointi ei ole tarpeen, kun laitetta käytetään tarkoitetulla tavalla.
• AccuSert-neulanasetti on vaihdettava ja hävitettävä yhden vuoden käytön tai 500 käyttökerran jälkeen.
• AccuSert-neulanasettimen ainoa suositeltava kunnossapitotoimi on puhdistus tarpeen mukaan. 
• Säilytä AccuSert-laitetta vapautetussa asennossa kuivassa paikassa huoneenlämmössä.

PUHDISTUS
1. Puhdista AccuSert-neulanasetin tarpeen mukaan.
2. AccuSert-neulanasettimen puhdistamiseen tarvitaan seuraavat tarvikkeet: mieto nestesaippua (esimerkiksi Ivory®-nestesaippua); puhtaita, 
pehmeitä liinoja ja puhdas astia.
3. Valmista mieto nestesaippualiuos sekoittamalla puhtaaseen astiaan mietoa nestesaippuaa ja huoneenlämpöistä vettä suhteessa 1:7.
4. Upota puhdas liina mietoon saippualiuokseen.

HUOMAUTUS: Laitetta ei saa upottaa saippualiuokseen tai veteen.
5. Varmista, että AccuSert-neulanasetin on vapautetussa asennossa. Pyyhi kaikki tavoitettavissa olevat pinnat huolellisesti märällä liinalla. Pyyhi 
kaikkia alueita, kunnes ne näyttävät puhtailta.
6. Ota toinen puhdas, kuiva liina, ja upota se huoneenlämpöiseen vesijohtoveteen.
7. Pyyhi kaikkia paljaita pintoja, kunnes kaikki näkyvä nestesaippua on poistettu.
8. Tarkasta AccuSert-neulanasetin huolellisesti. Jos merkkejä likaantumisesta on edelleen havaittavissa, toista vaiheet 4–8. 

HUOMAUTUS: Sellaista AccuSert-neulanasetinta, joka on likainen puhdistusvaiheiden suorittamisen jälkeen, ei saa käyttää.
9. Aseta AccuSert-neulanasetin puhtaalle ja kuivalle alustalle siksi aikaa, että se kuivuu.
10. Säilytä AccuSert-neulanasetinta puhdistamisen jälkeen vapautetussa asennossa.

HÄVITTÄMINEN
• Hävitä laite sekajätteenä paikallisten määräysten mukaisesti.
• Laitetta ei saa yrittää purkaa ennen sen hävittämistä.

TAKUU
AccuSert-neulanasettimelle myönnetään takuu, jonka mukaan se ei sisällä materiaali- ja valmistusvirheitä, kun sitä käytetään tarkoitetulla tavalla 
tuotteen odotetun käyttöiän ajan eli yhden (1) vuoden ajan ostohetkestä ja ensimmäisestä käyttökerrasta. Ota yhteyttä EMED Technologiesiin, jos 
sinulla on AccuSert-neulanasettimeen tai sen käyttöön liittyviä kysymyksiä tai huolenaiheita.

HUOMAUTUS: Jos tämän tuotteen käytöstä aiheutuu vakava vaaratilanne, terveydenhuollon palveluntarjoajan, käyttäjän tai potilaan on ilmoitettava 
siitä EMED Technologiesille numeroon +1 916 932 0071 ja alueensa toimivaltaiselle viranomaiselle.

AccuSert®-neulanasettimen käyttöohjeet
FI

INDIKASJONER FOR BRUK
• AccuSert-nålens innsettingsenhet er beregnet til bruk hjemme eller i sykehusmiljø for å hjelpe med innsetting av EMED subkutane nålesett i 

underhudsfettet i en 90-graders vinkel. 
• Kun til bruk for én pasient.

KONTRAINDIKASJONER
Ikke bruk AccuSert-nålens innsettingsenhet med nålesett som ikke er kompatible.

FORHOLDSREGLER
• Utfør det første oppsettet av AccuSert-nålens innsettingsenhet i samråd med helsepersonell.
• Rengjør AccuSert-nålens innsettingsenhet ved behov, og bruk kun anbefalte materialer og instruksjoner. Skal ikke senkes i væske.
• Skal ikke steriliseres. Varme og fuktighet kan skade enheten.
• Oppbevar AccuSert i utløst stilling på et tørt sted ved romtemperatur innenfor området –5 °C til 40 °C (23 °F til 104 °F).

ADVARSLER
• Følg apotekets/legens instruksjoner.
• Manglende etterlevelse av instruksjonene kan føre til feil innsetting, smerte eller skade. Gjenbruk på flere pasienter kan føre til infeksjon og/eller 

krysskontaminering.
• Bruk aseptisk teknikk ved innsetting av nålen for å opprettholde steriliteten til nålen og innstikkstedet. Manglende bruk av aseptisk teknikk kan 

føre til infeksjon og/eller krysskontaminering. Hvis det oppstår symptomer på infeksjon eller krysskontaminering, må du umiddelbart kontakte 
legen din.

• Ikke bruk AccuSert på skadet hud for å unngå kontaminasjon av innsettingsenheten og for å redusere risikoen for infeksjon på bruksstedet.
• Fjern nålebeskyttelsen forsiktig før du setter nålesettet inn i huden. Ikke bruk AccuSert hvis nålesettet er skadet eller bøyd.
• Ikke bruk hvis AccuSert er ødelagt eller skadet.
• Ved bruk på barn anbefales det at en voksen betjener enheten for å unngå mulige risikoer.
• Pek aldri AccuSert med innlastet subkutant sett mot kroppsdeler der innsetting ikke er ønsket, for å unngå utilsiktet nålestikk.
• Ikke del enheten med andre.
• I henhold til amerikansk føderal lov kan denne enheten kun selges av eller på ordre fra lege.

FUNKSJONER (se tilhørende produktbilder)
(A) Innsettingsenhet for AccuSert-nål – bestillingsnummer (REF): FP-0010033 er kun ment å brukes med EMED OPTFlow subkutane infusjonsnålsett.
(B) Utløserknapp. (C) Innsettingsenhetens kropp (D) Slisse for slange. (E) Håndtak for nåleholder (vist i utløst stilling). (F) Buet profil 
(G) Klemmemekanisme (H) Nåleholder

INNSETTING
1. Klargjør infusjonsutstyret (subkutant nålesett, infusjonspumpe) og infusjonsstedet slik helsepersonell har anbefalt.
2. Inspiser AccuSert-nålens innsettingsenhet for kontaminasjon før hver bruk, og rengjør enheten umiddelbart dersom det er tegn til smuss. Følg 
instruksjonene i delen «Rengjøring» i denne bruksanvisningen. 
3. Kontroller at du bruker AccuSert-nålens innsettingsenhet med riktig type EMED subkutant sett, (se avsnittet FUNKSJONER for mer informasjon). 
4. Fjern AccuSert-nålens innsettingsenhet fra emballasjen om nødvendig, og legg den deretter på en bordplate, med oversiden opp.
5. Fjern vingebeskyttelsen fra det subkutane settet. 

MERK: Ikke fjern nålebeskytteren før trinn 16.
6. Plasser det subkutane settet med nålen oppreist og slangen justert med slissen for slange (D).
7. Brett ned vingene på nålesettet.
8. Sett forsiktig vingene på nålesettet inn i innretningens klemmemekanisme (G), og plasser nålesettet på nåleholderen (H). 
9. Hold AccuSert-nålens innsettingsenhet som vist.
10. Juster det subkutane settet på nåleholderen (H), og trykk ned.

MERK: Hold ikke slangen mot AccuSert-kroppen (C) under innlasting og innsetting av nålen.
11. Fortsett å trykke ned håndtaket på nåleholderen (E) helt til det klikker og låses på plass, som vist i trinn 11.
12. Kontroller at nålesettet er riktig plassert og klemt fast av innsettingsenheten. Nålen skal være orientert rett i 90 graders vinkel.

FORSIKTIG: Hvis infusjonssettet ikke er riktig lastet inn i AccuSert, kan feil innsetting, smerte eller mindre skade forekomme.
13. Hvis nålesettet ikke er riktig plassert, vær forsiktig og hold håndtaket på nåleholderen (E) mens du langsomt trykker ned utløserknappen (B) slik 
at nåleholderen går tilbake til utløsestilling.
14. Fjern det subkutane settet, og gjenta trinn 6-13, eller bruk et nytt sett hvis det er skadet.
15. Hold AccuSert-nålens innsettingsenhet med én hånd, og orienter deg bort fra kroppen.
16. Forsiktig fjern nålebeskyttelsen med den andre hånden. 
17. Bruk tommel og pekefinger til å klype huden, slik helsepersonell har instruert. 
18. Mens du fortsatt holder huden, plasser AccuSert-nålens innsettingsenhet på ønsket sted ved å justere den buede profilen (F) mot huden og 
holde den vinkelrett. Sørg for ikke å hindre fri bevegelse av håndtaket på nåleholderen (E).
19. Fortsett å trykke AccuSert-nålens innsettingsenhet mot huden, og trykk deretter utløserknappen (B) helt ned til den stopper og du hører et klikk.
20. Nålesettet frigjøres, og settes inn i huden. 
21. Fortsett å holde innsettingsenheten mot huden.
22. Bruk en finger til å skyve og holde nede slangen nær innsettingsenheten.
23. Bruk den andre hånden til å trekke innsettingsenheten rett ut og vekk fra huden, og vær forsiktig så du ikke løfter det subkutane nålesettet. 
24. Fortsett å holde settet på huden og påfør bandasjen i henhold til instruksjonene for det subkutane nålesettet for å feste det på huden.
25. Gjenta trinn 5-24 for flere nåler.
26. Utfør resten av infusjonen slik helsepersonell har instruert, og i henhold til bruksanvisningen for infusjonspumpen. 

VEDLIKEHOLD og LAGRING
• Kalibrering er ikke nødvendig ved bruk som tiltenkt.
• AccuSert-nålens innsettingsenhet skal kastes og erstattes etter ett års bruk eller etter 500 bruk.
• Rengjøring etter behov er det eneste anbefalte vedlikeholdet for AccuSert-nålens innsettingsenhet. 
• Oppbevar AccuSert i utløst stilling, på et tørt sted ved romtemperatur.

RENHOLD
1. Rengjør AccuSert-nålens innsettingsenhet etter behov.
2. For å rengjøre AccuSert-nålens innsettingsenhet kreves det følgende materialer: Mild flytende såpe (f.eks. Ivory® flytende såpe), rene, myke 
kluter og en ren beholder.
3. Tilbered en mild såpeløsning ved å bruke et forhold på 1:7 med mild flytende såpe og vann i romtemperatur i en ren beholder.
4. Dypp den rene kluten ned i den milde såpeløsningen.

MERK: Ikke senk enheten i såpeløsningen eller i vann.
5. Sørg for at AccuSert-nålens innsettingsenhet er i utløst stilling. Tørk grundig av alle tilgjengelige overflater med den våte kluten. Sørg for at alle 
områder tørkes av til de er synlig rene.
6. Bruk en annen ren og tørr klut og dypp kluten i romtemperert springvann.
7. Tørk av alle utsatte overflater til all synlig såpe er fjernet.
8. Inspiser AccuSert-nålens innsettingsenhet grundig. Hvis det fortsatt er tegn på smuss, må du gjenta trinn 4 til 8. 

MERK: Ikke bruk AccuSert-nålens innsettingsenhet dersom den fortsatt er skitten etter utførte rengjøringstrinn.
9. Plasser AccuSert-nålens innsettingsenhet på en ren og tørr overflate til den er tørr.
10. Etter rengjøring, oppbevar AccuSert-nålens innsettingsenhet i utløst stilling.

AVHENDING
• Enheten skal avhendes i restavfall i henhold til lokale forskrifter.
• Ikke forsøk å demontere enheten før avhending.

GARANTI
AccuSert-nålens innsettingsenhet er dekket av garanti mot material- og produksjonsfeil ved bruk som tiltenkt, i produktets forventede levetid på ett 
(1) år etter kjøp og første gangs bruk. Ta kontakt med EMED Technologies hvis du har spørsmål eller bekymringer angående AccuSert-nålens 
innsettingsenhet eller bruken av den.

MERK: Dersom en alvorlig hendelse oppstår ved bruk av dette produktet, skal helsepersonell, bruker eller pasient rapportere hendelsen til EMED 
Technologies på +1-916-932-0071 og til relevant myndighet i din region.

Bruksanvisning – Innsettingsenhet for AccuSert®-nål
NO

INDICAÇÕES DE USO
• O dispositivo de inserção de agulhas AccuSert deve ser usado em casa ou em um ambiente hospitalar para auxiliar na inserção de agulhas subcutâneas 

EMED no tecido subcutâneo a 90 graus. 
• Uso exclusivo em um único paciente.

CONTRAINDICAÇÕES
Não use o dispositivo de inserção de agulhas AccuSert com agulhas não compatíveis.

PRECAUÇÕES
• Realize a primeira configuração do dispositivo de inserção de agulhas AccuSert com a orientação de seu profissional de saúde.
• Limpe o dispositivo de inserção de agulhas AccuSert conforme necessário, usando somente os materiais e instruções recomendados. Não mergulhe em 

líquidos.
• Não esterilize. O calor e a umidade podem danificar o dispositivo.
• Armazene o AccuSert na posição liberada em uma área seca e em temperatura ambiente dentro desta faixa: -5 °C a 40 °C (23 °F a 104 °F).

ADVERTÊNCIAS
• Siga as instruções da farmácia ou do médico.
• O não cumprimento das instruções pode resultar em inserção inadequada, dor ou lesão. A reutilização por vários pacientes pode resultar em infecção 

e/ou contaminação cruzada.
• Use uma técnica asséptica durante a inserção da agulha para manter a esterilidade da agulha e da área de inserção. O não uso de técnica asséptica pode 

resultar em infecção e/ou contaminação cruzada. Se ocorrerem sintomas de infecção ou contaminação cruzada, entre em contato com seu médico 
imediatamente.

• Não use o AccuSert em pele lesionada, para evitar a contaminação do dispositivo de inserção e para reduzir o potencial de infecção no local de uso.
• Remova cuidadosamente a proteção da agulha antes de inserir a agulha na pele. Não use o AccuSert se a agulha estiver danificada ou dobrada.
• Não use o AccuSert se ele estiver quebrado ou danificado.
• Recomenda-se a operação do dispositivo por adultos para evitar possíveis riscos.
• Nunca aponte o AccuSert carregado com o conjunto subcutâneo para qualquer parte do corpo em que a inserção não seja desejada, para evitar picadas 

acidentais da agulha.
• Não compartilhe o dispositivo com outras pessoas.
• A lei federal dos EUA restringe a venda deste dispositivo a um médico ou a pedido dele.

CARACTERÍSTICAS (consulte as imagens correspondentes do produto)
(A) Número REF para reabastecimento do dispositivo de inserção de agulhas AccuSert: O FP-0010033 destina-se a ser usado somente com agulhas para 
infusão subcutânea OPTFlow da EMED. (B) Botão de liberação. (C) Corpo do dispositivo de inserção (D) Ranhura para o tubo. (E) Puxador do porta-agulhas 
(mostrado na posição liberada). (F) Perfil curvo (G) Mecanismo de fixação (H) Porta-agulhas

INSERÇÃO
1. Prepare os suprimentos de infusão (agulha subcutânea, bomba de infusão) e o local da infusão conforme recomendado pelo seu profissional de saúde.
2. Inspecione o dispositivo de inserção de agulhas AccuSert quanto a contaminação antes de cada uso e limpe o dispositivo imediatamente se houver sinais 
de sujeira; siga as instruções fornecidas na seção “Limpeza” destas Instruções de Uso. 
3. Verifique se está usando o dispositivo de inserção de agulhas AccuSert com o tipo correto de conjunto subcutâneo EMED (consulte a seção 
CARACTERÍSTICAS para obter informações). 
4. Remova o dispositivo de inserção de agulhas AccuSert da embalagem, se necessário, e coloque-o em uma mesa voltado para cima.
5. Remova a proteção da asa do conjunto subcutâneo. 

OBSERVAÇÃO: Não remova o protetor da agulha até a etapa 16.
6. Oriente o conjunto subcutâneo com a agulha na posição vertical e o tubo alinhado com a fenda para o tubo (D).
7. Dobre as asas da agulha para baixo.
8. Insira cuidadosamente as asas da agulha no mecanismo de fixação do dispositivo de inserção (G) e assente a agulha no porta-agulhas (H). 
9. Segure o dispositivo de inserção de agulhas AccuSert conforme mostrado.
10. Alinhe o conjunto subcutâneo no porta-agulhas (H) e empurre-o para baixo.

OBSERVAÇÃO: Não segure o tubo contra o corpo do AccuSert (C) durante o carregamento e a inserção da agulha.
11. Continue a empurrar o puxador do porta-agulhas (E) para baixo até que ele se encaixe e trave no lugar, conforme mostrado na etapa 11.
12. Verifique se a agulha está localizada corretamente e presa pelo dispositivo de inserção. A agulha deve estar orientada em linha reta a 90 graus.

CUIDADO: Se o conjunto de infusão não for carregado corretamente no AccuSert, poderá ocorrer inserção inadequada, dor ou ferimentos leves.
13. Se a agulha não estiver localizada corretamente, segure o puxador do porta-agulhas (E) com cuidado enquanto pressiona lentamente o botão de 
liberação (B) para permitir que o porta-agulhas retorne à posição liberada.
14. Remova o conjunto subcutâneo e repita as etapas 6 a 13 ou use um novo conjunto, se este estiver danificado.
15. Segure o dispositivo de inserção de agulhas AccuSert com uma das mãos e oriente-o para longe do corpo.
16. Remova cuidadosamente o protetor da agulha com a outra mão. 
17. Use os dedos polegar e indicador para beliscar a pele, conforme instruído por seu profissional de saúde. 
18. Enquanto ainda estiver segurando a pele, posicione o dispositivo de inserção de agulhas AccuSert no local desejado, alinhando o perfil curvo (F) contra a 
pele, mantendo-o perpendicular. Certifique-se de não bloquear o movimento livre do puxador do porta-agulhas (E).
19. Continue empurrando o dispositivo de inserção de agulhas AccuSert contra a pele e pressione o botão de liberação (B) para baixo até que ele pare e 
você ouça um clique.
20. A agulha é liberada e inserida na pele. 
21. Continue segurando o dispositivo de inserção contra a pele.
22. Use um dedo para empurrar e segurar o tubo próximo ao dispositivo de inserção.
23. Use a outra mão para puxar o dispositivo de inserção de agulhas em linha reta e para longe da pele, tomando cuidado para não puxar a agulha 
subcutânea. 
24. Continue segurando as asas na pele e aplique o curativo de acordo com as instruções da agulha subcutânea para fixá-la na pele.
25. Repita as etapas 5 a 24 para outras agulhas.
26. Realize o restante da infusão conforme instruído pelo seu profissional de saúde e pelas instruções de uso da bomba de infusão. 

MANUTENÇÃO e ARMAZENAMENTO
• Quando usado da forma pretendida, não é necessário calibrar.
• O dispositivo de inserção de agulhas AccuSert deve ser descartado e substituído após um ano de uso ou após 500 usos.
• A única manutenção recomendada para o dispositivo de inserção de agulhas AccuSert é a limpeza conforme necessário. 
• Armazene o AccuSert na posição liberada, em uma área seca e em temperatura ambiente.

LIMPEZA
1. Limpe o dispositivo de inserção de agulhas AccuSert conforme necessário.
2. Para limpar o dispositivo de inserção de agulhas AccuSert, são necessários os seguintes materiais: Sabão líquido neutro (por exemplo, sabão líquido 
Ivory®), panos macios limpos e um recipiente limpo.
3. No recipiente limpo, prepare uma solução de sabão líquido neutro usando a proporção de 1:7 de sabão líquido neutro para água em temperatura 
ambiente.
4. Mergulhe o pano limpo na solução de sabão neutro.

OBSERVAÇÃO: Não mergulhe o dispositivo na água ou solução de sabão.
5. Certifique-se de que o dispositivo de inserção de agulhas AccuSert esteja na posição liberada. Limpe cuidadosamente todas as superfícies acessíveis 
usando o pano úmido. Certifique-se de esfregar todas as áreas até que estejam visivelmente limpas.
6. Use um segundo pano limpo e seco e mergulhe-o em água da torneira em temperatura ambiente.
7. Limpe todas as superfícies expostas até que todo o sabão líquido visível seja removido.
8. Inspecione minuciosamente o dispositivo de inserção de agulhas AccuSert. Se ainda houver sinais de sujeira, repita as etapas de 4 a 8. 

OBSERVAÇÃO: Não use um dispositivo de inserção de agulhas AccuSert que ainda continue sujo após a execução das etapas de limpeza.
9. Coloque o dispositivo de inserção de agulhas AccuSert em uma superfície limpa e seca até secar.
10. Após a limpeza, guarde o dispositivo de inserção de agulhas AccuSert na posição liberada.

DESCARTE
• Descarte o dispositivo na coleta de lixo geral de acordo com as normas locais.
• Não tente desmontar o dispositivo antes de descartá-lo.

GARANTIA
O dispositivo de inserção de agulhas AccuSert é garantido como livre de defeitos de material e mão de obra quando usado como pretendido durante a vida 
útil esperada do produto de um (1) ano após a compra e o primeiro uso. Entre em contato com a EMED Technologies se tiver alguma dúvida ou 
preocupação em relação ao dispositivo de inserção de agulhas AccuSert ou ao seu uso.

OBSERVAÇÃO: Caso ocorra algum incidente grave devido ao uso deste produto, o provedor de serviços de saúde, o usuário ou o paciente deverá informar o 
incidente à EMED Technologies pelo telefone +1-916-932-0071 e à autoridade competente em sua região.

Instruções de uso do dispositivo de inserção de agulhas AccuSert®
PT

KULLANIM ENDİKASYONLARI
• AccuSert İğne Yerleştirici, EMED deri altı iğne setlerinin 90 derecelik açıyla deri altı dokusuna yerleştirilmesine yardımcı olmak amacıyla evde veya 

hastane ortamında kullanılmak üzere tasarlanmıştır. 
• Sadece tek hastada kullanım içindir.

KONTRENDİKASYONLAR
AccuSert İğne Yerleştiriciyi uyumlu olmayan iğne setleriyle kullanmayın.

ÖNLEMLER
• AccuSert İğne Yerleştiricinin ilk kurulumunu sağlık uzmanınızın rehberliğinde gerçekleştirin.
• AccuSert İğne Yerleştiriciyi yalnızca önerilen malzemeleri ve talimatları kullanarak gerektikçe temizleyin. Suya batırmayın.
• Sterilize etmeyin. Sıcaklık ve nem cihaza zarar verebilir.
• AccuSert'i serbest bırakılmış konumda, kuru bir alanda, oda sıcaklığında -5°C ile 40°C (23°F ile 104°F) arasında saklayın.

UYARILAR
• Eczacı/doktor talimatlarına uyun.
• Talimatlara uyulmaması yanlış yerleştirmeye, ağrıya veya yaralanmaya neden olabilir. Birden fazla hasta tarafından tekrar kullanılması enfeksiyona 

ve/veya çapraz kontaminasyona neden olabilir.
• İğnenin ve iğne giriş alanının sterilliğini korumak için iğnenin yerleştirilmesi sırasında aseptik teknik kullanın. Aseptik tekniğin kullanılmaması 

enfeksiyona ve/veya çapraz kontaminasyona neden olabilir. Enfeksiyon veya çapraz kontaminasyon belirtileri ortaya çıkarsa lütfen derhal 
doktorunuza başvurun.

• Yerleştiricinin kontaminasyonunu önlemek ve kullanım yerinde enfeksiyon olasılığını azaltmak için AccuSert'i yaralı cilt üzerinde kullanmayın.
• İğne setini cildinize yerleştirmeden önce iğne siperliğini dikkatlice çıkarın. İğne seti hasarlı veya eğilmişse AccuSert'i kullanmayın.
• AccuSert bozuk veya hasarlıysa kullanmayın.
• Olası risklerin önlenmesi için, çocuklarda kullanım durumunda cihazın yetişkinler tarafından kullanılması önerilir.
• Kazara iğne batmasını önlemek amacıyla, deri altı setinin takılı olduğu AccuSert'i yerleştirilmesi istenmeyen vücut bölgelerine asla doğrultmayın.
• Cihazı başkalarıyla paylaşmayın.
• ABD federal yasası bu cihazın bir doktor tarafından veya doktor reçetesiyle satışına izin verir.

ÖZELLİKLER (ilgili ürün görsellerine bakın)
(A) AccuSert İğne Yerleştirici yeniden sipariş REF numarası: FP-0010033 yalnızca EMED OPTFlow Deri Altı İnfüzyon iğne setleriyle birlikte kullanılmak 
üzere tasarlanmıştır. (B) Serbest bırakma düğmesi. (C) Yerleştirici Gövdesi (D) Tüp Yuvası. (E) İğne Taşıyıcı Sapı (Serbest bırakılmış konumda 
gösterilmiştir). (F) Kavisli Profil (G) Kenetleme mekanizması (H) İğne taşıyıcı

YERLEŞTİRME
1. Sağlık uzmanınızın önerdiği şekilde infüzyon malzemelerini (deri altı iğne seti, infüzyon pompası) ve infüzyon yerini hazırlayın.
2. Her kullanımdan önce AccuSert İğne Yerleştiricide kontaminasyon olup olmadığını inceleyin ve kirlenme belirtileri varsa bu Kullanım Talimatlarının 
“Temizlik” bölümünde verilen talimatları izleyerek cihazı hemen temizleyin. 
3. AccuSert İğne Yerleştiricisini doğru tipte EMED deri altı setiyle kullandığınızdan emin olun (bilgi için ÖZELLİKLER bölümüne bakın). 
4. Gerekirse AccuSert İğne Yerleştiricisini ambalajından çıkarın ve ardından yukarı bakacak şekilde bir masanın üstüne yerleştirin.
5. Kanat koruyucusunu deri altı setinden çıkarın. 

NOT: İğne koruyucusunu 16. adıma kadar çıkarmayın.
6. Deri altı setini, iğne dik olacak ve tüp, tüp yuvasıyla (D) hizalı olacak şekilde yönlendirin.
7. İğne setinin kanatlarını aşağı doğru katlayın.
8. İğne setinin kanatlarını dikkatlice yerleştirici kenetleme mekanizmasına (G) yerleştirin ve iğne setini iğne taşıyıcıya (H) oturtun. 
9. AccuSert İğne Yerleştiriciyi gösterildiği gibi tutun.
10. Deri altı setini iğne taşıyıcı (H) üzerine hizalayın ve aşağı doğru itin.

NOT: Takma ve iğne yerleştirme sırasında tüpü AccuSert gövdesine (C) doğru tutmayın.
11. Adım 11'de gösterildiği gibi İğne Taşıyıcı Sapını (E) tık sesi gelene ve yerine kilitlenene kadar sonuna kadar bastırmaya devam edin.
12. İğne setinin yerleştirici tarafından düzgün bir şekilde yerleştirildiğini ve kenetlendiğini doğrulayın. İğne 90 derecelik açıyla dik olarak 
yönlendirilmelidir.

DİKKAT: İnfüzyon seti AccuSert'e düzgün şekilde takılmazsa, yanlış yerleştirme, ağrı veya küçük yaralanmalar meydana gelebilir.
13. İğne seti düzgün yerleştirilmemişse, dikkatli olun ve iğne taşıyıcının serbest bırakılmış konuma geri dönmesini sağlamak için serbest bırakma 
düğmesine (B) yavaşça basarken iğne taşıyıcının sapını (E) tutun.
14. Deri altı setini çıkarın ve 6 ila 13. adımları tekrarlayın veya set hasarlıysa yeni bir set kullanın.
15. AccuSert İğne Yerleştiriciyi bir elinizle tutun ve vücudunuzdan uzağa doğru çevirin.
16. Diğer elinizle iğne siperliğini/koruyucusunu dikkatlice çıkarın. 
17. Sağlık uzmanınızın talimatlarına göre başparmağınızı ve işaret parmağınızı kullanarak deriyi sıkıştırın. 
18. Cildi tutmaya devam ederken, AccuSert İğne Yerleştiriciyi istenen bölgeye yerleştirin ve kavisli profili (F) cilde dik olacak şekilde hizalayın. İğne 
taşıyıcı sapının (E) serbest hareketini engellemediğinizden emin olun.
19. AccuSert İğne Yerleştiriciyi cilde doğru itmeye devam edin ve serbest bırakma düğmesine (B) durana ve bir tık sesi duyana kadar basın.
20. İğne seti serbest bırakılarak deriye yerleştirilir. 
21. Yerleştiriciyi cildinize bastırmaya devam edin.
22. Yerleştiricinin yakınındaki tüpü bir parmağınızla itip basılı tutun.
23. Diğer elinizi kullanarak yerleştiriciyi düz bir şekilde ve deriden uzağa doğru çekin, ancak deri altı iğne setini kaldırmamaya dikkat edin. 
24. Seti cildinizin üzerinde tutmaya devam edin ve deri altı iğne seti talimatlarına göre pansumanı uygulayarak cildinize sabitleyin.
25. Birden fazla iğne için 5 ila 24. adımları tekrarlayın.
26. İnfüzyonun geri kalan kısmını sağlık uzmanınızın talimatlarına ve infüzyon pompası kullanım talimatlarına göre gerçekleştirin. 

BAKIM ve DEPOLAMA
• Amacına uygun kullanıldığında kalibrasyona gerek yoktur.
• AccuSert İğne Yerleştirici bir yıl kullanımdan veya 500 kullanımdan sonra atılmalı ve yenisiyle değiştirilmelidir.
• AccuSert İğne Yerleştirici için önerilen tek bakım, gerektiğinde temizlenmesidir. 
• AccuSert'i oda sıcaklığında kuru bir yerde, serbest bırakılmış konumda saklayın.

TEMİZLİK
1. AccuSert İğne Yerleştiriciyi gerektikçe temizleyin.
2. AccuSert İğne Yerleştiriciyi temizlemek için şu malzemeler gereklidir: Hafif sıvı sabun (örneğin Ivory® sıvı sabun), temiz, yumuşak bezler ve temiz 
bir kap.
3. Temiz bir kaba 1:7 oranında yumuşak sıvı sabun ve oda sıcaklığında su koyarak yumuşak sıvı sabun solüsyonu hazırlayın.
4. Temiz bezi yumuşak sabun solüsyonuna batırın.

NOT: Cihazı sabun solüsyonuna veya suya batırmayın.
5. AccuSert İğne Yerleştiricinin serbest bırakılmış konumda olduğundan emin olun. Islak bezle tüm erişilebilir yüzeyleri iyice silin. Tüm alanların gözle 
görülür şekilde temiz olana kadar silindiğinden emin olun.
6. İkinci bir temiz ve kuru bezi oda sıcaklığındaki musluk suyuna batırın.
7. Görünürdeki tüm sıvı sabun temizlenene kadar açıkta kalan tüm yüzeyleri silin.
8. AccuSert İğne Yerleştiriciyi iyice inceleyin. Hâlâ kirlenme belirtileri varsa, 4 ila 8. adımları tekrarlayın. 

NOT: Temizleme adımları uygulandıktan sonra kirli kalan AccuSert İğne Yerleştiriciyi kullanmayın.
9. AccuSert İğne Yerleştiriciyi kuruyana kadar temiz ve kuru bir yüzeye bırakın.
10. Temizledikten sonra AccuSert İğne Yerleştiriciyi serbest bırakılmış konumda saklayın.

BERTARAF
• Cihazı yerel yönetmeliklere uygun olarak genel atık toplama noktalarında bertaraf edilmesini sağlayın.
• Cihazı bertaraf işleminden önce sökmeye çalışmayın.

GARANTİ
AccuSert İğne Yerleştiricinin, satın alındığı ve ilk kez kullanıldığı tarihten itibaren bir (1) yıllık beklenen kullanım ömrü boyunca amacına uygun şekilde 
kullanıldığında malzeme ve işçilik açısından kusursuz olduğu garanti edilir. AccuSert İğne Yerleştirici veya kullanımıyla ilgili herhangi bir sorunuz veya 
endişeniz varsa lütfen EMED Technologies ile iletişime geçin.

NOT: Bu ürünün kullanımından dolayı herhangi bir ciddi olay meydana gelmesi durumunda, sağlık hizmeti sağlayıcısı, kullanıcı veya hasta bu olayı 
+1-916-932-0071 numaralı telefondan EMED Technologies'e ve bölgenizdeki yetkili makama bildirmelidir.

AccuSert® İğne Yerleştirici Kullanım Talimatları
TR

INDIKACIJE ZA UPOTREBU
• AccuSert umetač igle namenjen je za upotrebu kod kuće ili u bolničkom okruženju kako bi pomogao u umetanju EMED potkožnih setova igala 

u potkožno tkivo pod 90 stepeni. 
• Koristiti samo na jednom pacijentu.

KONTRAINDIKACIJE
Nemojte koristiti AccuSert umetač igle sa nekompatibilnim setovima igala.

MERE PREDOSTROŽNOSTI
• Izvršite prvo podešavanje AccuSert umetača igle uz pomoć vašeg zdravstvenog radnika.
• Po potrebi očistite AccuSert umetač igle koristeći samo preporučene materijale i uputstva. Nemojte potapati.
• Nemojte sterilisati. Toplota i vlaga mogu oštetiti uređaj.
• Čuvajte AccuSert u slobodnom položaju na suvom mestu na sobnoj temperaturi u opsegu od -5 °C do 40 °C (23 °F do 104 °F).

UPOZORENJA
• Pratite uputstva apoteke/lekara.
• Nepoštovanje uputstava može dovesti do nepravilnog umetanja, bola ili povrede. Ponovljena upotreba na više pacijenata može dovesti do infekcije 

i/ili unakrsne kontaminacije.
• Koristite aseptičku tehniku tokom umetanja igle da biste održali sterilnost igle i područja umetanja. Nekorišćenje aseptičke tehnike može dovesti 

do infekcije i/ili unakrsne kontaminacije. Ako se pojave simptomi infekcije ili unakrsne kontaminacije, odmah se obratite svom lekaru.
• Ne koristite AccuSert na puknutoj koži da biste sprečili kontaminaciju umetača i smanjili mogućnost infekcije na mestu upotrebe.
• Pažljivo uklonite štitnik igle pre nego što iglu ubodete u kožu. Nemojte koristiti AccuSert ako je set igle oštećen ili savijen.
• Ne koristite ako je AccuSert slomljen ili oštećen.
• Prilikom upotrebe kod dece, preporučuje se da uređajem rukuje odrasla osoba kako bi se izbegli potencijalni rizici.
• AccuSert napunjen potkožnim setom nikada ne okrećite prema bilo kom delu tela gde umetanje nije poželjno da biste izbegli slučajno ubadanje 

iglom.
• Ne delite uređaj sa drugima.
• Američkim saveznim zakonom je ograničena prodaja ovog uređaja samo od strane ili po nalogu lekara.

KARAKTERISTIKE (pogledajte odgovarajuće slike proizvoda)
(A) Ref broj za ponovnu porudžbinu AccuSert umetača igle: FP-0010033 je namenjen za upotrebu samo sa EMED OPTFlow setovima igala za 
potkožnu infuziju. (B) Dugme za otpuštanje. (C) Telo umetača (D) otvor za cevi. (E) Drška nosača igle (prikazana u otpuštenom položaju). 
(F) Zakrivljeni profil (G) Mehanizam stezanja (H) Nosač igle

UMETANJE
1. Pripremite sve što je potrebno za infuziju (set potkožnih igala, infuzijska pumpa), kao i mesto davanja infuzije prema preporuci vašeg zdravstvenog 
radnika.
2. Pre svake upotrebe pregledajte AccuSert umetač igle zbog kontaminacije i odmah očistite uređaj ako postoje znaci nečistoće, sledite uputstva 
data u odeljku „Čišćenje“ ovog IFU (uputstvo za upotrebu). 
3. Vodite računa da koristite AccuSert umetač igle sa ispravnim tipom EMED potkožnog seta (za informacije pogledajte odeljak KARAKTERISTIKE). 
4. Ako je potrebno, izvadite AccuSert umetač igle iz pakovanja, a zatim ga stavite na sto okrenutog prema gore.
5. Uklonite bočni štitnik iz potkožnog seta. 

NAPOMENA: Ne uklanjajte štitnik igle do koraka 16.
6. Potkožni set sa iglom okrenite uspravno tako da je cev poravnata sa otvorom za cevi (D).
7. Preklopite iglu tako da su krilca okrenuta prema dole.
8. Pažljivo umetnite krilca igle u mehanizam za stezanje umetača (G) i postavite iglu na nosač igle (H). 
9. Držite Accusert umetač igle kao što je prikazano.
10. Poravnajte potkožni set na nosaču igle (H) i gurnite nadole.

NAPOMENA: Ne držite cev uz telo AccuSert (C) tokom punjenja i umetanja igle.
11. Nastavite da pritišćete nadole ručicu nosača igle (E) sve dok ne klikne i ne zaključa na mestu kao što je prikazano u koraku 11.
12. Proverite da li je igla pravilno postavljena i stegnuta umetačem. Igla treba da bude okrenuta ravno pod 90 stepeni.

OPREZ: Ako set za infuziju nije pravilno postavljen na AccuSert, može doći do nepravilnog umetanja, bola ili manjih povreda.
13. Ako set igle nije pravilno postavljen, budite oprezni i držite ručicu nosača igle (E) dok polako pritiskate dugme za otpuštanje (B) kako biste 
omogućili da se nosač igle vrati u otpušteni položaj.
14. Uklonite potkožni set i ponovite korake 6-13 ili koristite novi set ako je oštećen.
15. Držite AccuSert umetač igle jednom rukom i okrenite ga dalje od tela.
16. Pažljivo uklonite štitnik igle drugom rukom. 
17. Pomoću palca i kažiprsta stisnite kožu prema uputstvima vašeg zdravstvenog radnika. 
18. Dok još uvek držite kožu, postavite AccuSert umetač igle na željeno mesto poravnavajući zakrivljeni profil (F) prema koži držeći ga okomito. 
Vodite računa da ne blokirate slobodno kretanje ručke nosača igle (E).
19. Nastavite da pritišćete AccuSert umetač igle na kožu i pritisnite dugme za otpuštanje (B) nadole dok se ne zaustavi i ne čujete klik.
20. Set igle je otpušten i umetnut u kožu. 
21. Nastavite da držite umetač uz kožu.
22. Pomoću jednog prsta gurnite i držite cev blizu umetača.
23. Drugom rukom povucite umetač ravno i dalje od kože, pazeći da ne podignete set potkožne igle. 
24. Nastavite da držite set na koži i stavite zavoj prema uputstvima za potkožnu iglu kako biste ga pričvrstili na kožu.
25. Ponovite korake 5-24 za više igala.
26. Ostatak infuzije izvršite prema uputstvima vašeg zdravstvenog radnika i uputstvima za upotrebu infuzijske pumpe. 

ODRŽAVANJE I SKLADIŠTENJE
• Kalibracija nije potrebna kada se koristi kako je predviđeno.
• Accusert umetač igle treba odložiti i zameniti nakon godinu dana upotrebe ili nakon 500 upotreba.
• Jedino je preporučeno održavanje za AccuSert umetač igle je čišćenje po potrebi. 
• Čuvajte AccuSert u otpuštenom položaju na suvom mestu na sobnoj temperaturi.

ČIŠĆENJE
1. Očistite AccuSert umetač igle po potrebi.
2. Za čišćenje AccuSert umetača igle potrebni su sledeći materijali: Blagi tečni sapun (na primer Ivory® tečni sapun), čiste, meke krpe i čista posuda.
3. Pripremite blagi rastvor tečnog sapuna koristeći odnos blagog tečnog sapuna i vode sobne temperature u odnosu 1:7 u čistoj posudi.
4. Potopite čistu krpu u blagi rastvor sapuna.

NAPOMENA: Ne potapajte uređaj u rastvor sapuna ili vodu.
5. Vodite računa da je AccuSert umetač igle u otpuštenom položaju. Dobro obrišite sve dostupne površine vlažnom krpom. Vodite računa da se sva 
područja brišu dok ne budu vidno čista.
6. Uzmite drugu čistu i suvu krpu i potopite krpu u vodu iz slavine na sobnoj temperaturi.
7. Obrišite sve izložene površine dok se ne ukloni sav vidljivi tečni sapun.
8. Dobro pregledajte AccuSert umetač igle. Ako i dalje postoje znaci nečistoće, ponovite korake 4 do 8. 

NAPOMENA: Nemojte koristiti AccuSert umetač igle koji ostaje prljav nakon čišćenja.
9. Postavite AccuSert umetač igle na čistu i suvu površinu dok se ne osuši.
10. Nakon čišćenja čuvajte AccuSert umetač igle u otpuštenom položaju.

ODLAGANJE
• Uređaj odložite sa ostalim otpadom u skladu sa lokalnim propisima.
• Ne pokušavajte da rastavite uređaj pre odlaganja.

GARANCIJA
Za AccuSert umetač igle se garantuje da nema nedostataka u materijalima i izradi kada se koristi kako je predviđeno za očekivani vek upotrebe 
proizvoda od jedne (1) godine nakon kupovine i prve upotrebe. Molimo kontaktirajte kompaniju EMED Technologies ako imate bilo kakvih pitanja ili 
nedoumica u vezi sa Accusert umetačem igle ili njegovom upotrebom.

NAPOMENA: U slučaju bilo kakvog ozbiljnog incidenta zbog upotrebe ovog proizvoda, zdravstveni radnik, korisnik ili pacijent će prijaviti incident 
kompaniji EMED Technologies na broj +1-916-932-0071 i nadležnom organu u vašem regionu.

Uputstvo za upotrebu AccuSert® umetača igle
SR
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Single patient multiple use

Does not contain or has presence
of natural rubber

Catalogue number

Manufacturer

Importer

Country of manufacture
and Manufacturing date

Medical Device

Batch number

Packaging unit

To sale by or on the order 
of a physician.

Storage temperature limit

Authorized Representative in the 
European Union

CE Mark

Repeat

English (EN) Symbols
Symbol Glossary can be found at: 
www.emedtc.com/support

NON
STERILE

Non-sterile

Caution

Refer to instruction manual/booklet

Unique device identifier

Don’t use if package is damaged

Distributor

Does not contain DEHP

Représentant autorisé dans l’Union 
européenne

Répéter

Marquage CE

Limite de température de stockage

À vendre par un médecin ou sur 
ordonnance.

Unité d’emballage

Numéro de lot

Dispositif médical

Pays et date de fabrication

Importateur

Distributeur

Fabricant

Numéro de catalogue

Ne contient pas de DEHP

Ne contient pas ou présente du caoutchouc 
naturel

Patient unique, usage multiple

Ne pas utiliser si l’emballage est 
endommagé

Identifiant unique de l’appareil

Reportez-vous au manuel/livret 
d’instructions

Non stérile

Avertissement

Le glossaire des symboles est disponible à 
l’adresse suivante: www.emedtc.com/support

Français (FR) Symboles

Representante autorizado en la Unión 
Europea

Repetir

Marcado CE

Límite de temperatura de almacenamiento

Venta bajo prescripción o indicación de un 
médico

Unidad de embalaje

Número de lote

Dispositivo médico

País y fecha de fabricación

Importador

Distribuidor

Fabricante

Número de catálogo

No contiene DEHP

No contiene ni presenta caucho natural

Uso múltiple para un solo paciente

No usar si el envase está dañado

Identificador único del dispositivo

Consulte el manual/folleto de instrucciones

No estéril

Precaución

El glosario de símbolos se puede consultar en: 
www.emedtc.com/soporte

Español (ES) Símbolos

Bevollmächtigter Vertreter in der 
Europäischen Union

Wiederholen

CE-Kennzeichnung

Lagertemperaturgrenze

Zum Verkauf durch oder auf Anordnung 
eines Arztes.

Verpackungseinheit

Chargennummer

Medizinprodukt

Herstellungsland und Herstellungsdatum

Importeur

Händler

Hersteller

Katalognummer

Enthält kein DEHP

Enthält keinen Naturkautschuk

Einmalgebrauch für einen Patienten

Nicht verwenden, wenn die Verpackung 
beschädigt ist

Einmalige Produktkennung

Handbuch / Broschüre beachten

Nicht steril

Vorsicht

Ein Glossar der Symbole finden Sie unter: 
www.emedtc.com/support

Deutsche (DE) Symbole

Rappresentante autorizzato nell'Unione 
europea

Ripetere

Marchio CE

Limite di temperatura di conservazione

Destinato alla vendita da parte di medici 
o su prescrizione medica.

Unità di imballaggio

Numero di lotto

Dispositivo medico

Paese di fabbricazione e data di 
fabbricazione

Importatore

Distributore

Fabbricante

Numero di catalogo

Non contiene DEHP

Non contiene né è presente gomma 
naturale

Per più usi su singolo paziente

Non utilizzare se la confezione 
è danneggiata

Identificativo univoco del dispositivo

Fare riferimento al manuale di 
istruzioni/opuscolo

Non sterile

Attenzione

Il glossario dei simboli è disponibile su: 
www.emedtc.com/support

Italiano (IT) Simboli

Auktoriserad representant i Europeiska 
unionen

Upprepa

CE-märkning

Förvaringstemperaturgräns

För försäljning av eller på ordination av 
läkare.

Förpackningsenhet

Batchnummer

Medicinteknisk utrustning

Tillverkningsland och tillverkningsdatum

Importör

Distributör

Tillverkare

Katalognummer

Innehåller inte DEHP

Innehåller inte eller har ingen förekomst av 
naturgummi

Flerfaldig användning för en patient

Använd inte om förpackningen är skadad

Unik enhetsidentifierare

Se instruktionsmanual / häfte

Icke-steril

Var försiktig

Symbolordlistan finns på: 
www.emedtc.com/support

Svenska (SV) Symboler

Autoriseret repræsentant i Den 
Europæiske Union

Gentag

CE-mærke

Grænse for opbevaringstemperatur

Til salg af eller efter ordre fra en læge.

Emballageenhed

Batch-nummer

Medicinsk udstyr

Fremstillingsland og fremstillingsdato

Importør

Distributør

Producent

Katalognummer

Indeholder ikke DEHP

Indeholder ikke eller har tilstedeværelse af 
naturgummi

Enkelt patient, flere anvendelser

Må ikke bruges, hvis pakken er beskadiget

Unik enhedsidentifikator

Se instruktionsmanualen/hæftet

Ikke-steril

Forsigtig

Du kan finde symbolordlisten på: 
www.emedtc.com/support

Dansk (DA) Symboler

Valtuutettu edustaja Euroopan unionissa

Toista

CE-merkintä

Säilytyksen lämpötilaraja

Saa myydä vain lääkärille tai lääkärin 
määräyksestä.

Pakkausyksikkö

Eränumero

Lääkinnällinen laite

Valmistusmaa ja valmistuspäivä

Maahantuoja

Jakelija

Valmistaja

Luettelonumero

Ei sisällä DEHP:tä

Ei sisällä luonnonkumia

Yhdelle potilaalle useisiin käyttökertoihin

Ei saa käyttää, jos pakkaus on vaurioitunut

Yksilöllinen laitetunniste

Tutustu käyttöohjeisiin/esitteeseen

Ei steriili

Huomio

Symbolien selitykset löytyvät seuraavasta 
osoitteesta: www.emedtc.com/support

Suomi (FI) Symbolit

Autorisert representant i EU

Gjenta

CE-merke

Grense for lagringstemperatur

Kun til salg av eller på ordre fra lege.

Emballasjeenhet

Partinummer

Medisinsk utstyr

Produksjonsland og produksjonsdato

Importør

Distributør

Fabrikant

Katalognummer

Inneholder ikke DEHP

Inneholder ikke og har ingen spor av 
naturgummi

Én pasient, flere ganger bruk

Ikke bruk hvis emballasjen er skadet

Unik enhetsidentifikator

Se bruksanvisningen/heftet

Ikke-steril

Forsiktig

Symbolordliste finner du på: 
www.emedtc.com/support

Norsk (NO) Symboler

Representante autorizado na 
União Europeia

Repetir

Marca CE

Limite de temperatura de armazenamento

Para venda por ou sob ordem de um 
médico.

Unidade de embalagem

Número do lote

Dispositivo médico

País de fabricação e data de fabricação

Importador

Distribuidor

Fabricante

Número do catálogo

Não contém DEHP

Não contém nem tem presença de 
borracha natural

Uso múltiplo por um único paciente

Não use se a embalagem estiver danificada

Identificador exclusivo do dispositivo

Consulte o manual/folheto de instruções

Não estéril

Cuidado

O glossário de símbolos pode ser 
encontrado em:  www.emedtc.com/support

Português (PT-BR) Símbolos

Avrupa Birliği'nde Yetkili Temsilci

Geri dönüşüm

CE İşareti

Depolama sıcaklığı sınırı

Satışı bir doktor tarafından veya doktor 
reçetesiyle gerçekleştirilir.

Ambalaj birimi

Parti numarası

Tıbbi Cihaz

Üretildiği ülke ve Üretim tarihi

İthalatçı

Distribütör

Üretici

Katalog numarası

DEHP içermez

Doğal kauçuk içermez veya bulunmaz

Tek hasta için birden faz kez kullanım

Ambalaj hasarlıysa kullanmayın

Benzersiz cihaz tanımlayıcısı

Kullanım kılavuzuna/kitapçığına bakın

Steril değildir

Dikkat

Sembol Sözlüğüne şu adresten 
ulaşabilirsiniz:  www.emedtc.com/support

Türkçe (TR) Semboller

Ovlašćeni predstavnik u Evropskoj uniji

Ponoviti

CE oznaka

Ograničenje temperature skladištenja

Za prodaju od strane ili po nalogu lekara.

Jedinica za pakovanje

Broj serije

Medicinski uređaj

Zemlja proizvodnje i datum proizvodnje

Uvoznik

Distributer

Proizvođač

Kataloški broj

Ne sadrži DEHP

Ne sadrži ili ima prisustvo prirodne gume

Višestruka upotreba na jednom pacijentu

Ne koristite ako je pakovanje oštećeno

Jedinstveni identifikator uređaja

Pogledajte uputstvo za upotrebu/brošuru

Nije sterilno

Oprez

Rečnik simbola možete pronaći na: 
www.emedtc.com/support

Srpski (SR) Simboli

Autoryzowany przedstawiciel w Unii 
Europejskiej

Cykl

Znak CE

Limit temperatury przechowywania

Sprzedaż wyłącznie pod nadzorem lub na 
zlecenie lekarza.

Jednostka opakowaniowa

Numer partii

Wyrób medyczny

Kraj i data produkcji

Importer

Dystrybutor

Producent

Numer katalogowy

Produkt nie zawiera DEHP

Produkt nie zawiera i nie ma w składzie 
kauczuku naturalnego

Produkt może być używany wielokrotnie 
przez jednego pacjenta

Nie używać, jeśli opakowanie jest 
uszkodzone

Unikalny identyfikator wyrobu

Zapoznać się z instrukcją obsługi / broszurą

Wyrób niesterylny

Przestroga

Słownik z symbolami można znaleźć pod 
adresem:  www.emedtc.com/support

Polski (PL) Symbole

Gemachtigd vertegenwoordiger in de 
Europese Unie

Herhaal

CE-keurmerk

Limiet opslagtemperatuur

Te koop aangeboden door of op voorschrift 
van een arts.

Verpakkingseenheid

Batchnummer

Medisch apparaat

Land van productie en productiedatum

Importeur

Distributeur

Fabrikant

Catalogusnummer

Bevat geen DEHP

Bevat geen of heeft geen aanwezigheid van 
natuurlijk rubber

Meervoudig gebruik door één patiënt

Niet gebruiken als de verpakking 
beschadigd is

Uniek apparaatnummer

Raadpleeg de gebruiksaanwijzing/het 
boekje

Niet-steriel

Let op

De symbolenlijst is te vinden op: 
www.emedtc.com/support

Nederlands (NL) Symbolen

Εξουσιοδοτημένος αντιπρόσωπος στην 
Ευρωπαϊκή Ένωση

Επανάληψη

Σήμα CE

Όριο θερμοκρασίας αποθήκευσης

Για πώληση από ή με εντολή γιατρού.

Μονάδα συσκευασίας

Αριθμός παρτίδας

Ιατροτεχνολογικό προϊόν

Χώρα κατασκευής και ημερομηνία 
κατασκευής

Εισαγωγέας

Διανομέας

Κατασκευαστής

Αριθμός καταλόγου

Δεν περιέχει τη φθαλική ένωση DEHP

Δεν περιέχει ή έχει παρουσία φυσικού 
καουτσούκ

Πολλαπλή χρήση σε έναν ασθενή

Μη χρησιμοποιείτε εάν η συσκευασία είναι 
κατεστραμμένη

Μοναδικό αναγνωριστικό συσκευής

Ανατρέξτε στο εγχειρίδιο 
οδηγίας/φυλλάδιο

Μη αποστειρωμένο

Προσοχή

Το γλωσσάρι συμβόλων διατίθεται στη 
διεύθυνση:  www.emedtc.com/υποστήριξη

Ελληνικά (EL) Σύμβολα

Zplnomocněný zástupce v Evropské unii

Opakovat

Označení CE

Limit skladovací teploty

K prodeji lékařem nebo na jeho předpis.

Balicí jednotka

Číslo šarže

Zdravotnický prostředek

Země výroby a datum výroby

Dovozce

Distributor

Výrobce

Katalogové číslo

Neobsahuje DEHP

Neobsahuje přírodní kaučuk

Vícenásobné použití u jednoho pacienta

Nepoužívejte, pokud je obal poškozený

Jedinečný identifikátor prostředku

Viz návod k obsluze/brožura

Nesterilní

Pozor

Slovník symbolů naleznete na adrese: 
www.emedtc.com/support

Čeština (CS) Symboly

欧州公認代表者

繰り返し

CEマーク

保管温度上限・下限

医師による、または医師の指示による販売

梱包単位

ロット番号

医療機器

製造国および製造年月日

輸入元

販売元

製造元

カタログ番号

DEHPを含みません

天然ゴムは含有していません

単一患者複数回使用可

包装が破損している場合は使用しないでください

固有の装置識別子

取扱説明書/小冊子をご参照ください

非滅菌

ご注意

シンボル用語集は以下をご参照ください。www.emedtc.com/support
日本語(JP) シンボル

F
G

H

A

B

C D

E

9, 10

12, 13, 14

15, 16 17

18 19, 20, 21

22, 23 24

25 26

3

4 5

6, 7, 8

11

(PL) FUNKCJE AccuSert®
(NL) AccuSert® KENMERKEN
(EL) ΧΑΡΑΚΤΗΡΙΣΤΙΚΑ AccuSERT®
(CS) OBSAH BALENÍ AccuSert®
日本語(JP) AccuSert®の特徴
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WSKAZANIA DO STOSOWANIA
• Przyrząd do zakładania wkłuć AccuSert jest przeznaczony do stosowania w domu lub w szpitalu. Ułatwia wprowadzanie igieł zestawu infuzyjnego firmy 

EMED w tkankę podskórną pod kątem 90 stopni. 
• Produkt może być używany wyłącznie przez jednego pacjenta.

PRZECIWWSKAZANIA
Nie używać przyrządu do zakładania wkłuć AccuSert z niekompatybilnymi zestawami infuzyjnymi.

ŚRODKI OSTROŻNOŚCI
• Pierwsze ustawienie przyrządu do zakładania wkłuć AccuSert należy wykonać pod nadzorem pracownika służby zdrowia.
• W razie potrzeby przyrząd do zakładania wkłuć AccuSert można czyścić wyłącznie przy użyciu zalecanych materiałów i zgodnie z instrukcjami. 

Nie zanurzać w wodzie.
• Nie sterylizować. Wysoka temperatura i wilgoć mogą uszkodzić przyrząd.
• Przyrząd AccuSert należy przechowywać w pozycji zwolnionej w suchym miejscu, w temperaturze pokojowej od -5°C do 40°C (od 23°F do 104°F).

OSTRZEŻENIA
• Postępować zgodnie ze wskazówkami farmaceuty/lekarza.
• Nieprzestrzeganie instrukcji wiąże się z ryzykiem niewłaściwego wykonania wkłucia lub wystąpienia bólu albo urazu. Jeśli produkt jest używany przez 

wielu pacjentów, może dojść do infekcji lub zakażenia krzyżowego.
• Podczas wkłuwania należy stosować technikę aseptyczną, aby zachować sterylność igły i miejsca wkłucia. Niestosowanie zasad aseptyki wiąże się z 

ryzykiem infekcji lub zakażenia krzyżowego. W razie wystąpienia objawów infekcji lub zakażenia krzyżowego należy natychmiast skontaktować się z 
lekarzem.

• Aby zmniejszyć ryzyko zakażenia w miejscu wkłucia i zapobiec zanieczyszczeniu przyrządu AccuSert, nie należy stosować go na zranioną skórę.
• Przed wkłuciem igły w skórę ostrożnie zdjąć z niej osłonkę. Nie używać przyrządu AccuSert, jeśli igła jest uszkodzona lub wygięta.
• Nie używać przyrządu AccuSert, jeśli jest uszkodzony lub zepsuty.
• Aby uniknąć ryzyka u dzieci, przyrząd powinien być obsługiwany wyłącznie przez osoby dorosłe.
• Aby uniknąć przypadkowego ukłucia igłą, nie wolno kierować przyrządu AccuSert wyposażonego w zestaw infuzyjny w stronę okolicy, w którą nie będzie 

wkłuwana igła.
• Nie udostępniać przyrządu innym osobom.
• Zgodnie z prawem federalnym Stanów Zjednoczonych sprzedaż tego urządzenia może odbywać się wyłącznie pod nadzorem lekarza lub na jego 

zlecenie.

FUNKCJE (patrz odpowiednie zdjęcia produktu)
(A) Numer referencyjny do ponownego zamówienia przyrządu do zakładania wkłuć AccuSert: FP-0010033 jest przeznaczony wyłącznie do stosowania 
wraz z zestawami infuzyjny OPTFlow firmy EMED. (B) Przycisk zwalniania mechanizmu. (C) Korpus przyrządu do zakładania wkłuć (D) Gniazdo na wężyk. 
(E) Uchwyt igły (pokazany w pozycji zwolnionej). (F) Profil zakrzywiony (G) Mechanizm zaciskowy (H) Uchwyt igły

WKŁUWANIE
1. Przygotować przybory do infuzji (zestaw do infuzji podskórnych, pompę infuzyjną) i miejsce wkłucia zgodnie z zaleceniami pracownika służby zdrowia.
2. Przed każdym użyciem należy sprawdzić, czy przyrząd do zakładania wkłuć AccuSert nie jest brudny. Wykryte zabrudzenia należy niezwłocznie usunąć, 
postępując zgodnie z instrukcjami podanymi w rozdziale „Czyszczenie” w niniejszej instrukcji obsługi. 
3. Sprawdzić, czy przyrząd do zakładania wkłuć AccuSert jest używany z odpowiednim zestawem infuzyjnym firmy EMED (informacje znajdują się w sekcji 
FUNKCJE). 
4. Wyjąć przyrząd do zakładania wkłuć AccuSert z opakowania i postawić go pionowo na blacie stołowym.
5. Zdjąć osłonę ze skrzydełek zestawu infuzyjnego. 

UWAGA: Nie zdejmować osłonki igły przed wykonaniem kroku 16.
6. Ustawić pionowo igłę zestawu infuzyjnego, a wężyk wyrównać z odpowiednią szczeliną (D).
7. Złożyć skrzydełka igły w dół.
8. Ostrożnie włożyć skrzydełka igły do mechanizmu zaciskowego przyrządu do zakładania wkłuć (G) i osadzić igłę w uchwycie igły (H). 
9. Trzymać przyrząd do zakładania wkłuć AccuSert w sposób pokazany na ilustracji.
10. Wyrównać zestaw infuzyjny z uchwytem igły (H) i docisnąć.

UWAGA: Podczas ładowania i wkłuwania igły nie wolno przyciskać wężyka do korpusu przyrządu do zakładania wkłuć AccuSert (C).
11. Wciskać uchwyt igły (E), aż rozlegnie się kliknięcie, a uchwyt zablokuje się, jak pokazano w kroku 11.
12. Sprawdzić, czy igła jest prawidłowo umieszczona i zaciśnięta w przyrządzie do zakładania wkłuć. Igła powinna być ustawiona prosto pod kątem 
90 stopni.

PRZESTROGA: Nieprawidłowe włożenie zestawu infuzyjnego do przyrządu do zakładania wkłuć AccuSert wiąże się z ryzykiem nieprawidłowego wkłucia 
lub wystąpienia bólu albo drobnych obrażeń.

13. W przypadku nieprawidłowego umieszczenia igły należy ostrożnie przytrzymać uchwyt igły (E), jednocześnie powoli naciskając przycisk zwalniania (B), 
tak aby uchwyt igły powrócił do pozycji zwolnionej.
14. Wyjąć zestaw infuzyjny i powtórzyć kroki 6–13 lub w razie uszkodzenia użyć nowego zestawu.
15. Trzymać przyrząd do zakładania wkłuć AccuSert jedną ręką, z dala od ciała.
16. Drugą ręką ostrożnie zdjąć osłonę igły. 
17. Za pomocą kciuka i palca wskazującego uszczypnąć skórę, postępując zgodnie z instrukcjami pracownika służby zdrowia. 
18. Trzymając skórę, przyłożyć przyrząd do zakładania wkłuć AccuSert do odpowiedniej okolicy, wyrównać zakrzywiony profil (F) z ciałem i trzymać go w 
pozycji prostopadłej. Upewnić się, że uchwyt igły (E) porusza się swobodnie.
19. Dociskać przyrząd do zakładania wkłuć AccuSert do skóry i wciskać przycisk zwalniania (B), aż się zatrzyma i rozlegnie się kliknięcie.
20. Igła zostanie zwolniona i wkłuta w skórę. 
21. Trzymać przyrząd do zakładania wkłuć przy skórze.
22. Jednym palcem docisnąć i przytrzymać wężyk blisko przyrządu do zakładania wkłuć.
23. Drugą ręką pociągnąć przyrząd prosto i oddalić go od skóry, przy czym należy uważać, aby nie podnieść zestawu infuzyjnego. 
24. Przyciskając zestaw do skóry, założyć opatrunek zgodnie z instrukcją dołączoną do zestawu infuzyjnego, aby go unieruchomić.
25. W przypadku wielu igieł powtórzyć kroki 5–24.
26. Resztę wlewu wykonać zgodnie z zaleceniami pracownika służby zdrowia i instrukcją obsługi pompy infuzyjnej. 

KONSERWACJA I PRZECHOWYWANIE
• Kalibracja nie jest wymagana, jeśli produkt jest używany zgodnie z przeznaczeniem.
• Przyrząd do zakładania wkłuć AccuSert należy zutylizować i wymienić po roku użytkowania lub po 500 użyciach.
• Jedyną zalecaną czynnością konserwacyjną dla przyrządu do zakładania wkłuć AccuSert jest czyszczenie w razie potrzeby. 
• Przyrząd do zakładania wkłuć AccuSert należy przechowywać w pozycji zwolnionej w suchym miejscu, w temperaturze pokojowej.

CZYSZCZENIE
1. Przyrząd do zakładania wkłuć AccuSert należy czyścić w razie potrzeby.
2. Do czyszczenia przyrządu do zakładania wkłuć AccuSert potrzebne są następujące materiały: łagodne mydło w płynie (na przykład Ivory®), czyste, 
miękkie ściereczki i czyste naczynie.
3. Przygotować roztwór łagodnego mydła w płynie – wymieszać je w czystym naczyniu z wodą o temperaturze pokojowej w proporcji 1:7.
4. Zanurzyć czystą ściereczkę w roztworze łagodnego mydła.

UWAGA: Nie zanurzać urządzenia w roztworze mydła ani w wodzie.
5. Upewnić się, że przyrząd do zakładania wkłuć AccuSert jest w pozycji zwolnionej. Dokładnie wytrzeć wszystkie dostępne powierzchnie wilgotną 
szmatką. Upewnić się, że zostały one dobrze przetarte i są czyste.
6. Drugą czystą i suchą ściereczkę zanurzyć w wodzie z kranu o temperaturze pokojowej.
7. Wycierać wszystkie odsłonięte powierzchnie, aż mydło w płynie zostanie całkowicie usunięte.
8. Dokładnie sprawdzić przyrząd do zakładania wkłuć AccuSert. Jeśli nadal widoczne są ślady zabrudzenia, powtórzyć kroki 4–8. 

UWAGA: Nie używać przyrządu do zakładania wkłuć AccuSert, który po czyszczeniu nadal jest brudny.
9. Pozostawić przyrząd do zakładania wkłuć AccuSert na czystej i suchej powierzchni aż do wyschnięcia.
10. Po wyczyszczeniu przechowywać przyrząd do zakładania wkłuć AccuSert w pozycji zwolnionej.

UTYLIZACJA
• Wyrób należy wyrzucić do pojemnika na odpady komunalne zgodnie z lokalnymi przepisami.
• Nie podejmować prób demontażu wyrobu przed utylizacją.

GWARANCJA
Gwarancja na przyrząd do zakładania wkłuć AccuSert obejmuje wady materiałowe i wykonawcze pod warunkiem, że jest on używany zgodnie z 
przeznaczeniem przez przewidywany okres użytkowania wynoszący jeden (1) rok od daty zakupu i pierwszego użycia. W razie jakichkolwiek pytań lub 
wątpliwości dotyczących przyrządu do zakładania wkłuć AccuSert lub korzystania z niego prosimy o kontakt z firmą EMED Technologies.

UWAGA: W razie poważnego incydentu związanego z użyciem tego produktu pracownik służby zdrowia, użytkownik lub pacjent powinien zgłosić go do 
firmy EMED Technologies, dzwoniąc pod numer +1-916-932-0071, oraz do właściwego organu działającego w danym regionie.

Instrukcja obsługi przyrządu do zakładania wkłuć AccuSert®
PL

INDICATIES VOOR GEBRUIK
• De AccuSert naaldinbrenger is bedoeld voor thuisgebruik of in een ziekenhuisomgeving om te helpen bij het inbrengen van EMED subcutane 

naaldsets in het onderhuidse weefsel onder een hoek van 90 graden. 
• Enkel voor gebruik bij één patiënt.

CONTRA-INDICATIES
Gebruik de AccuSert naaldinbrenger niet met niet-compatibele naaldsets.

VOORZORGSMAATREGELEN
• Voer de eerste installatie van de AccuSert naaldinbrenger uit onder begeleiding van uw arts.
• Reinig de AccuSert naaldinbrenger als dat nodig is en gebruik daarbij alleen de aanbevolen materialen en instructies. Niet onderdompelen.
• Niet steriliseren. Hitte en vochtigheid kunnen het apparaat beschadigen.
• Bewaar de AccuSert in de vrijgegeven positie op een droge plaats bij een kamertemperatuur tussen -5°C en 40°C (23°F tot 104°F).

WAARSCHUWINGEN
• Volg de instructies van de apotheek/arts.
• Als u de instructies niet opvolgt, kan dit leiden tot onjuiste plaatsing, pijn of letsel. Hergebruik door meerdere patiënten kan leiden tot infectie 

en/of kruisbesmetting.
• Gebruik een aseptische techniek tijdens het inbrengen van de naald om de steriliteit van de naald en het inbrenggebied te behouden. Als er geen 

aseptische techniek wordt gebruikt, kan dit leiden tot infectie en/of kruisbesmetting. Neem bij infectie- of kruisbesmettingsverschijnselen 
onmiddellijk contact op met uw arts.

• Gebruik AccuSert niet op beschadigde huid om contaminatie van de inbrenger te voorkomen en de kans op infectie op de plaats van gebruik te 
verminderen.

• Verwijder de naaldbescherming voorzichtig voordat u de naald in uw huid steekt. Gebruik AccuSert niet als de naaldset beschadigd of verbogen is.
• Gebruik niet als AccuSert kapot of beschadigd is.
• Om mogelijke risico's te voorkomen, wordt aanbevolen het apparaat door een volwassene te laten bedienen als het bij een kind gebruikt wordt.
• Richt de AccuSert met de subcutane set nooit op een lichaamsdeel waar inbrengen niet gewenst is om per ongeluk prikken met een naald te 

voorkomen.
• Deel het apparaat niet met anderen.
• Volgens de Amerikaanse federale wetgeving mag dit apparaat alleen worden verkocht door of op voorschrift van een arts.

KENMERKEN (zie overeenkomstige productafbeeldingen)
(A) AccuSert naaldinbrenger REF-nummer voor nabestelling: FP-0010033 is alleen bedoeld voor gebruik met EMED OPTFlow subcutane 
infuusnaaldensets. (B) Ontgrendelknop (C) Inbrenghuls (D) Tubesleuf (E) Hendel van naaldhouder (afgebeeld in vrijgegeven positie) (F) Gebogen 
profiel (G) Klemmechanisme (H) Naaldhouder

INBRENGEN
1. Bereid infusiebenodigdheden (subcutane naaldenset, infusiepomp) en infusieplaats voor zoals aanbevolen door uw arts.
2. Inspecteer voor gebruik de AccuSert naaldinbrenger op verontreiniging en maak het apparaat onmiddellijk schoon als er tekenen van 
verontreiniging zijn. 
3. Controleer of u de AccuSert naaldinbrenger gebruikt met het juiste type EMED subcutane set (zie het gedeelte KENMERKEN voor informatie). 
4. Haal de AccuSert naaldinbrenger indien nodig uit de verpakking en plaats hem op een tafelblad met de naald naar boven gericht.
5. Verwijder de vleugelbeschermer van de subcutane set. 

OPMERKING: Verwijder de naaldbescherming pas bij stap 16.
6. Richt de subcutane set met de naald rechtop en de tube uitgelijnd met de tubesleuf (D).
7. Vouw de vleugels van de naaldset naar beneden.
8. Steek de vleugels van de naaldset voorzichtig in het klemmechanisme van de inbrenger (G) en plaats de naaldset op de naaldhouder (H). 
9. Houd de Accusert naaldinbrenger vast zoals afgebeeld.
10. Lijn de subcutane set uit op de naaldhouder (H) en druk naar beneden.

OPMERKING: Houd de tube niet tegen de AccuSert body (C) tijdens het laden en inbrengen van de naald.
11. Blijf de hendel van de naaldhouder (E) helemaal omlaag duwen totdat hij vastklikt en vergrendelt zoals getoond in stap 11.
12. Controleer of de naaldset goed is geplaatst en vastgeklemd door de inbrenger. De naald moet recht georiënteerd zijn in een hoek van 90 graden.

LET OP: Als de infusieset niet goed op de AccuSert is geplaatst, kan dit leiden tot onjuiste plaatsing, pijn of licht letsel.
13. Als de naaldset niet goed is geplaatst, wees dan voorzichtig en houd de hendel van de naaldhouder (E) vast terwijl u de ontgrendelingsknop (B) 
langzaam indrukt, zodat de naaldhouder terugkeert naar de vrijgegeven positie.
14. Verwijder de subcutane set en herhaal stap 6-13 of gebruik een nieuwe set als deze beschadigd is.
15. Houd de AccuSert naaldinbrenger met één hand vast en richt hem weg van het lichaam.
16. Verwijder de naaldbescherming voorzichtig met de andere hand. 
17. Gebruik duim en wijsvingers om in de huid te knijpen volgens de instructies van uw arts. 
18. Terwijl u de huid nog steeds vasthoudt, plaatst u de AccuSert naaldinbrenger op de gewenste plek, waarbij u het gebogen profiel (F) tegen de 
huid houdt en loodrecht houdt. Zorg ervoor dat de vrije beweging van de hendel van de naaldhouder (E) niet wordt geblokkeerd.
19. Blijf de AccuSert naaldinbrenger tegen de huid duwen en druk de ontgrendelingsknop (B) in totdat deze stopt en u een klik hoort.
20. De naaldset wordt losgemaakt en in de huid geprikt. 
21. Blijf de inbrenger tegen de huid houden.
22. Gebruik één vinger om de tube bij de inbrenghuls omlaag te duwen en vast te houden.
23. Gebruik de andere hand om de inbrenger recht en weg van de huid te trekken en let op dat u de subcutane naaldenset niet optilt. 
24. Blijf de set op de huid houden en breng het verband aan volgens de instructies van de subcutane naaldenset om die op de huid vast te zetten.
25. Herhaal stap 5-24 voor meerdere naalden.
26. Voer de rest van de infusie uit volgens de instructies van uw arts en de gebruiksaanwijzing van de infuuspomp. 

ONDERHOUD en OPSLAG
• Kalibratie is niet nodig bij gebruik zoals bedoeld.
• De Accusert naaldinbrenger moet na een jaar gebruik of na 500 keer te zijn gebruikt worden weggegooid en vervangen.
• Reiniging wanneer nodig is het enige aanbevolen onderhoud voor de AccuSert naaldinbrenger. 
• Bewaar de AccuSert in de vrijgegeven positie op een droge plaats bij kamertemperatuur.

SCHOONMAKEN
1. Reinig de AccuSert naaldinbrenger wanneer nodig.
2. Voor het reinigen van de AccuSert naaldinbrenger zijn volgende materialen nodig: Milde vloeibare zeep (bijvoorbeeld Ivory® vloeibare zeep), 
schone, zachte doeken en een schone container.
3. Bereid een milde vloeibare zeepoplossing met een verhouding van 1:7 milde vloeibare zeep en water op kamertemperatuur in de schone 
container.
4. Dompel de schone doek in de milde zeepoplossing.

OPMERKING: Dompel het apparaat niet onder in zeepoplossing of water.
5. Zorg ervoor dat de AccuSert naaldinbrenger in de vrijgavestand staat. Veeg alle toegankelijke oppervlakken grondig schoon met de natte doek. 
Zorg ervoor dat alle gebieden worden schoongeveegd tot ze zichtbaar schoon zijn.
6. Gebruik een tweede schone en droge doek en dompel de doek onder in leidingwater op kamertemperatuur.
7. Veeg alle blootgestelde oppervlakken schoon tot alle zichtbare vloeibare zeep is verwijderd.
8. Inspecteer de AccuSert naaldinbrenger grondig. Als er nog steeds tekenen van vervuiling zijn, herhaal dan stap 4-8. 

OPMERKING: Gebruik de AccuSert naaldinbrenger niet als deze vuil blijft na het uitvoeren van de reinigingsstappen.
9. Plaats de AccuSert naaldinbrenger op een schoon en droog oppervlak totdat hij droog is.
10. Berg de AccuSert naaldinbrenger na het reinigen op in de vrijgegeven positie.

AFVOER
• Gooi het apparaat weg bij het huisvuil volgens de plaatselijke voorschriften.
• Probeer het apparaat niet te demonteren voordat u het weggooit.

GARANTIE
De AccuSert naaldinbrenger is gegarandeerd vrij van materiaal- en fabricagefouten bij gebruik overeenkomstig de bestemming gedurende de 
verwachte levensduur van het product van één (1) jaar na aankoop en eerste gebruik. Neem contact op met EMED Technologies als u vragen of 
opmerkingen hebt over de AccuSert naaldinbrenger of het gebruik ervan.

OPMERKING: In het geval zich een ernstig incident voordoet als gevolg van het gebruik van dit product, dient de zorgverlener, gebruiker of patiënt 
het incident te melden bij EMED Technologies op +1-916-932-0071 en de bevoegde autoriteit in uw regio.

AccuSert® naaldinbrenger gebruiksaanwijzing
NL

ΕΝΔΕΙΞΕΙΣ ΧΡΗΣΗΣ
• H Συσκευή εισαγωγής βελόνας AccuSert προορίζεται για χρήση στο σπίτι ή σε νοσοκομειακό περιβάλλον για να βοηθήσει στην εισαγωγή σετ υποδόριας 

βελόνας EMED στον υποδόριο ιστό σε 90 μοίρες. 
• Χρήση μόνο για έναν ασθενή.

ΑΝΤΕΝΔΕΙΞΕΙΣ
Μη χρησιμοποιείτε τη συσκευή εισαγωγής βελόνας AccuSert με μη συμβατά σετ βελόνας.

ΠΡΟΦΥΛΑΞΕΙΣ
• Πραγματοποιήστε την πρώτη ρύθμιση της συσκευής εισαγωγής βελόνας AccuSert με την καθοδήγηση του δικού σας επαγγελματία υγείας.
• Καθαρίστε την συσκευή εισαγωγής βελόνας AccuSert όπως απαιτείται χρησιμοποιώντας μόνο τα συνιστώμενα υλικά και τις οδηγίες. Μη βυθίζετε.
• Μην αποστειρώνετε. Η θερμότητα και η υγρασία ενδέχεται να προκαλέσουν βλάβη στη συσκευή.
• Αποθηκεύστε το AccuSert στην απελευθερωμένη θέση σε ξηρό χώρο σε θερμοκρασία δωματίου εντός αυτού του εύρους -5° C έως 40° C (23° F έως 104° F).

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΕΙΣ
• Ακολουθήστε τις οδηγίες του φαρμακείου/γιατρού.
• Η μη τήρηση των οδηγιών μπορεί να οδηγήσει σε ακατάλληλη εισαγωγή, πόνο ή τραυματισμό. Η επαναχρησιμοποίηση από πολλούς ασθενείς μπορεί να 

οδηγήσει σε μόλυνση και/ή διασταυρούμενη μόλυνση.
• Χρησιμοποιήστε ασηπτική τεχνική κατά την εισαγωγή της βελόνας για να διατηρήσετε τη στειρότητα της βελόνας και της περιοχής εισαγωγής. Η μη χρήση 

ασηπτικής τεχνικής μπορεί να οδηγήσει σε μόλυνση και/ή διασταυρούμενη μόλυνση. Εάν εμφανιστούν συμπτώματα μόλυνσης ή διασταυρούμενης μόλυνσης, 
επικοινωνήστε αμέσως με τον γιατρό σας.

• Μη χρησιμοποιείτε το AccuSert σε σκασμένο δέρμα για να αποφύγετε τη μόλυνση της συσκευής εισαγωγής και για να μειώσετε την πιθανότητα μόλυνσης στο 
σημείο χρήσης.

• Αφαιρέστε προσεκτικά το προστατευτικό κάλυμμα της βελόνας πριν τοποθετήσετε τη βελόνα στο δέρμα σας. Μη χρησιμοποιείτε το AccuSert εάν το σετ 
βελόνας είναι κατεστραμμένο ή λυγισμένο.

• Μη χρησιμοποιείτε εάν το AccuSert είναι σπασμένο ή κατεστραμμένο.
• Η χρήση της συσκευής από ενήλικες συνιστάται για χρήση σε παιδιά για την αποφυγή πιθανών κινδύνων.
• Ποτέ μη στρέφετε το AccuSert με τοποθετημένο το σετ υποδόριας βελόνας προς οποιοδήποτε μέρος του σώματος όπου δεν είναι επιθυμητή η εισαγωγή για 

να αποφύγετε τυχαία προσκόλληση βελόνας.
• Μη μοιράζεστε τη συσκευή με άλλους.
• Ο ομοσπονδιακός νόμος των ΗΠΑ περιορίζει την πώληση αυτής της συσκευής από ή με εντολή γιατρού.

ΧΑΡΑΚΤΗΡΙΣΤΙΚΑ (δείτε τις αντίστοιχες εικόνες προϊόντων)
(Α) Αριθμός αναφοράς επανάληψης παραγγελίας συσκευής εισαγωγής βελόνας AccuSert: Το FP-0010033 προορίζεται να χρησιμοποιηθεί μόνο με σετ βελόνας 
υποδόριας έγχυσης EMED OptFlow. (Β) Κουμπί απελευθέρωσης. (Γ) Σώμα εισαγωγής (Δ) Υποδοχή σωλήνα. (Ε) Λαβή μεταφορέα βελόνας (Εμφανίζεται στην 
απελευθερωμένη θέση). (ΣΤ) Καμπύλο προφίλ (Ζ) Μηχανισμός σύσφιξης (Η) Μεταφορέας βελόνας

ΕΙΣΑΓΩΓΗ
1. Προετοιμάστε τα αναλώσιμα έγχυσης (σετ υποδόριας βελόνας, αντλία έγχυσης) και το σημείο έγχυσης σύμφωνα με τις συστάσεις του επαγγελματία υγείας 
σας.
2. Επιθεωρήστε τη συσκευή εισαγωγής βελόνας AccuSert για τυχόν μόλυνση πριν από κάθε χρήση και καθαρίστε αμέσως τη συσκευή εάν υπάρχουν σημάδια 
χώματος, ακολουθήστε τις οδηγίες που παρέχονται στην ενότητα «Καθαρισμός» στις παρούσες οδηγίες χρήσης. 
3. Βεβαιωθείτε ότι χρησιμοποιείτε η συσκευή εισαγωγής βελόνας AccuSert με τον σωστό τύπο σετ υποδόριας βελόνας EMED (δείτε την ενότητα 
ΧΑΡΑΚΤΗΡΙΣΤΙΚΑ για πληροφορίες). 
4. Αφαιρέστε τη συσκευή εισαγωγής βελόνας AccuSert από τη συσκευασία εάν είναι απαραίτητο και στη συνέχεια τοποθετήστε την σε μια επιφάνεια εργασίας 
στραμμένη προς τα πάνω.
5. Αφαιρέστε το προστατευτικό πτερυγίου από το σετ υποδόριας βελόνας. 

ΣΗΜΕΙΩΣΗ: Μην αφαιρέσετε το προστατευτικό της βελόνας πριν από το βήμα 16.
6. Προσανατολίστε το σετ υποδόριας βελόνας με τη βελόνα όρθια και τη σωλήνωση ευθυγραμμισμένη με την υποδοχή σωλήνωσης (Δ).
7. Διπλώστε τα φτερά της βελόνας προς τα κάτω.
8. Εισαγάγετε προσεκτικά τα φτερά της βελόνας στον μηχανισμό σύσφιξης εισαγωγής (Ζ) και τοποθετήστε τη βελόνα που έχει βρίσκεται στον μεταφορέα 
βελόνας (Η). 
9. Κρατήστε τη συσκευή εισαγωγής βελόνας Accusert όπως φαίνεται.
10. Ευθυγραμμίστε το σετ υποδόριας βελόνας στον μεταφορέα βελόνας (H) και πιέστε προς τα κάτω.

ΣΗΜΕΙΩΣΗ: Μην κρατάτε τη σωλήνωση πάνω στο σώμα AccuSert (Γ) κατά την τοποθέτηση και την εισαγωγή της βελόνας.
11. Συνεχίστε να πιέζετε προς τα κάτω τη λαβή μεταφορέα βελόνας (E) μέχρι να κάνει κλικ και να κλειδώσει στη θέση του, όπως φαίνεται στο βήμα 11.
12. Βεβαιωθείτε ότι το σετ βελόνας είναι σωστά τοποθετημένο και στερεωμένο από τη συσκευή εισαγωγής. Η βελόνα πρέπει να είναι προσανατολισμένη 
ευθεία στις 90 μοίρες.

ΠΡΟΣΟΧΗ: Εάν το σετ έγχυσης δεν τοποθετηθεί σωστά στο AccuSert, μπορεί να εμφανιστεί ακατάλληλη εισαγωγή, πόνος ή ελαφρός τραυματισμός.
13. Εάν το σετ βελόνας δεν είναι σωστά τοποθετημένο, προσέξτε και κρατήστε τη λαβή μεταφορέα βελόνας (E) ενώ πιέζετε αργά το κουμπί απελευθέρωσης (Β) 
για να επιτρέψετε στον μεταφορέα βελόνας να επιστρέψει στην απελευθερωμένη θέση.
14. Αφαιρέστε το σετ υποδόριας βελόνας και επαναλάβετε τα βήματα 6-13 ή χρησιμοποιήστε ένα νέο σετ εάν έχει υποστεί ζημιά.
15. Κρατήστε τη συσκευή εισαγωγής βελόνας AccuSert με το ένα χέρι και προσανατολίστε μακριά από το σώμα.
16. Αφαιρέστε προσεκτικά το προστατευτικό της βελόνας με το άλλο χέρι. 
17. Χρησιμοποιήστε τον αντίχειρα και τον δείκτη για να τσιμπήσετε το δέρμα σύμφωνα με τις οδηγίες του επαγγελματία υγείας σας. 
18. Ενώ κρατάτε ακόμα το δέρμα, τοποθετήστε τη συσκευή εισαγωγής βελόνας AccuSert στην επιθυμητή θέση ευθυγραμμίζοντας το καμπύλο προφίλ (F) με το 
δέρμα διατηρώντας το κάθετο. Βεβαιωθείτε ότι δεν εμποδίζετε την ελεύθερη κίνηση της λαβής του μεταφορέα βελόνας (E).
19. Συνεχίστε να πιέζετε τη συσκευή εισαγωγής βελόνας AccuSert στο δέρμα και πατήστε το κουμπί απελευθέρωσης (B) προς τα κάτω μέχρι να σταματήσει και 
να ακούσετε ένα κλικ.
20. Το σετ βελόνας απελευθερώνεται και εισάγεται στο δέρμα. 
21. Συνεχίστε να κρατάτε τη συσκευή εισαγωγής πάνω στο δέρμα.
22. Χρησιμοποιήστε ένα σας δάχτυλο για να πιέσετε και να κρατήσετε πατημένη τη σωλήνωση κοντά στη συσκευή εισαγωγής.
23. Χρησιμοποιήστε το άλλο χέρι για να τραβήξετε το ένθετο κατευθείαν και μακριά από το δέρμα, προσέχοντας να μην σηκώσετε το σετ υποδόριας βελόνας. 
24. Συνεχίστε να κρατάτε το σετ πάνω στο δέρμα και εφαρμόστε το επίδεσμο σύμφωνα με τις οδηγίες του σετ υποδόριας βελόνας για να το στερεώσετε στο 
δέρμα.
25. Επαναλάβετε τα βήματα 5-24 για πολλαπλές βελόνες.
26. Εκτελέστε την υπόλοιπη έγχυση σύμφωνα με τις οδηγίες του επαγγελματία υγείας σας και τις οδηγίες χρήσης της αντλίας έγχυσης. 

ΣΥΝΤΗΡΗΣΗ ΚΑΙ ΑΠΟΘΗΚΕΥΣΗ
• Η βαθμονόμηση δεν απαιτείται όταν χρησιμοποιείται όπως προβλέπεται.
• Η συσκευή εισαγωγής βελόνας Accusert πρέπει να απορρίπτεται και να αντικαθίσταται μετά από ένα έτος χρήσης ή μετά από 500 χρήσεις.
• Ο καθαρισμός ανάλογα με τις ανάγκες είναι η μόνη συνιστώμενη συντήρηση για τη συσκευή εισαγωγής βελόνας AccuSert. 
• Αποθηκεύστε το AccuSert στην απελευθερωμένη θέση σε ξηρό χώρο σε θερμοκρασία δωματίου.

ΚΑΘΑΡΙΣΜΟΣ
1. Καθαρίστε τη συσκευή εισαγωγής βελόνας AccuSert ανάλογα με τις ανάγκες.
2. Για να καθαρίσετε τη συσκευή εισαγωγής βελόνας AccuSert, απαιτούνται τα ακόλουθα υλικά: Ήπιο υγρό σαπούνι (για παράδειγμα υγρό σαπούνι Ivory®), 
καθαρά, μαλακά πανιά και καθαρό δοχείο.
3. Προετοιμάστε ένα ήπιο υγρό διάλυμα σαπουνιού χρησιμοποιώντας αναλογία 1:7 ήπιου υγρού σαπουνιού προς νερό σε θερμοκρασία δωματίου μέσα στο 
καθαρό δοχείο.
4. Βυθίστε το καθαρό πανί στο ήπιο διάλυμα σαπουνιού.

ΣΗΜΕΙΩΣΗ: Μην βυθίζετε τη συσκευή σε διάλυμα σαπουνιού ή νερό.
5. Βεβαιωθείτε ότι η συσκευή εισαγωγής βελόνας AccuSert βρίσκεται στη θέση απελευθέρωσης. Σκουπίστε προσεκτικά όλες τις προσβάσιμες επιφάνειες 
χρησιμοποιώντας το υγρό πανί. Βεβαιωθείτε ότι όλες οι περιοχές έχουν σκουπιστεί μέχρι να είναι ορατά καθαρές.
6. Χρησιμοποιήστε ένα δεύτερο καθαρό και στεγνό πανί και βυθίστε το πανί σε νερό βρύσης σε θερμοκρασία δωματίου.
7. Σκουπίστε όλες τις εκτεθειμένες επιφάνειες μέχρι να αφαιρεθεί όλο το ορατό υγρό σαπούνι.
8. Επιθεωρήστε προσεκτικά την συσκευή εισαγωγής βελόνας AccuSert. Εάν εξακολουθούν να υπάρχουν σημάδια ρύπανσης, επαναλάβετε τα βήματα 4 έως 8. 

ΣΗΜΕΙΩΣΗ: Μη χρησιμοποιείτε τη συσκευή εισαγωγής βελόνας AccuSert που έχει παραμείνει βρώμικη μετά την εκτέλεση των βημάτων καθαρισμού.
9. Τοποθετήστε τη συσκευή εισαγωγής βελόνας AccuSert σε καθαρή και στεγνή επιφάνεια μέχρι να στεγνώσει.
10. Μετά τον καθαρισμό, αποθηκεύστε τη συσκευή εισαγωγής βελόνας AccuSert στην απελευθερωμένη θέση.

ΑΠΟΡΡΙΨΗ
Απορρίψτε τη συσκευή στη γενική συλλογή απορριμμάτων σύμφωνα με τους τοπικούς κανονισμούς.
Μην επιχειρήσετε να αποσυναρμολογήσετε τη συσκευή πριν από την απόρριψη.

ΕΓΓΥΗΣΗ
Δεν εγγυόμαστε ότι η συσκευή εισαγωγής βελόνας AccuSert δεν παρουσιάζει ελαττώματα υλικών και κατασκευής όταν χρησιμοποιείται όπως προβλέπεται για 
την αναμενόμενη διάρκεια ζωής του προϊόντος ενός (1) έτους μετά την αγορά και την πρώτη χρήση. Επικοινωνήστε με την EMED Technologies εάν έχετε 
οποιεσδήποτε ερωτήσεις ή ανησυχίες σχετικά με τη συσκευή εισαγωγής βελόνας Accusert ή τη χρήση της.

ΣΗΜΕΙΩΣΗ: Σε περίπτωση που προκύψει σοβαρό περιστατικό λόγω της χρήσης αυτού του προϊόντος, ο πάροχος υγειονομικής περίθαλψης, ο χρήστης ή ο 
ασθενής θα πρέπει να αναφέρει το περιστατικό στην EMED Technologies στο +1-916-932-0071 και στην αρμόδια αρχή της περιοχής σας.

Οδηγίες χρήσης της συσκευής εισαγωγής βελόνας AccuSert®
EL

INDIKACE K POUŽITÍ
• Zavaděč jehel AccuSert je určen k použití v domácím nebo nemocničním prostředí k usnadnění zavádění sad subkutánních jehel EMED do podkožní 

tkáně v úhlu 90 stupňů. 
• Určeno pouze pro použití u jednoho pacienta.

KONTRAINDIKACE
Nepoužívejte zavaděč jehel AccuSert s nekompatibilními sadami jehel.

BEZPEČNOSTNÍ OPATŘENÍ
• Proveďte první nastavení zavaděče jehel AccuSert pod dohledem zdravotníka.
• Čistěte zavaděč jehel AccuSert podle potřeby. Používejte pouze doporučené materiály a postupujte podle pokynů. Neponořujte do tekutin.
• Nesterilizujte. Teplo a vlhkost mohou prostředek poškodit.
• Skladujte AccuSert v uvolněné poloze na suchém místě při pokojové teplotě v rozmezí -5 °C až 40 °C (23 °F až 104 °F).

VAROVÁNÍ
• Dodržujte pokyny lékárníka/lékaře.
• Nedodržení pokynů může vést k nesprávnému zavedení, bolesti nebo zranění. Opakované použití u více pacientů může vést k infekci a/nebo 

křížové kontaminaci.
• Při zavádění jehly používejte aseptickou techniku, aby byla zachována sterilita jehly a místa zavedení. Nedodržení aseptické techniky může vést 

k infekci a/nebo křížové kontaminaci. Pokud se objeví příznaky infekce nebo křížové kontaminace, okamžitě kontaktujte svého lékaře.
• Nepoužívejte AccuSert na poraněnou kůži, aby nedošlo ke kontaminaci zavaděče a snížilo se riziko infekce v místě použití.
• Před zavedením jehlového setu do kůže opatrně sejměte krytku jehly. Nepoužívejte AccuSert, pokud je jehlový set poškozený nebo ohnutý.
• Nepoužívejte, pokud je AccuSert rozbitý nebo poškozený.
• Aby se předešlo potenciálním rizikům, doporučuje se, aby prostředek pro děti obsluhovali dospělí.
• Nikdy nemiřte AccuSert naplněný subkutánní sadou na žádnou část těla, do které nechcete provést vpich, aby nedošlo k náhodnému poranění 

jehlou.
• Nesdílejte prostředek s jinými osobami.
• Podle federálních zákonů Spojených států je prodej tohoto prostředku omezen na lékaře nebo na základě lékařského předpisu.

OBSAH BALENÍ (viz odpovídající obrázky produktu)
(A) REF č. pro opětovnou objednávku zavaděče jehel AccuSert® : FP-0010033 je určen pouze k použití s jehlovými sety pro subkutánní infuzi EMED 
OPTFlow. (B) Uvolňovací tlačítko. (C) Tělo zavaděče (D) Slot pro hadičku. (E) Rukojeť držáku jehly (zobrazena v uvolněné poloze). (F) Zakřivený profil 
(G) Upínací mechanismus (H) Držák jehly

VLOŽENÍ
1. Připravte infuzní pomůcky (sadu subkutánních jehel, infuzní pumpu) a místo infuze podle doporučení zdravotníka.
2. Před každým použitím zkontrolujte, zda není zavaděč jehel AccuSert znečištěný, a v případě známek znečištění zařízení okamžitě vyčistěte podle 
pokynů v části „Čištění“ tohoto návodu k použití. 
3. Ověřte, zda používáte zavaděč jehel AccuSert se správným typem subkutánní sady EMED (informace naleznete v části OBSAH BALENÍ). 
4. Vyjměte zavaděč jehel AccuSert z obalu, pokud je to nutné, a položte jej na stůl směrem nahoru.
5. Odstraňte ochranný kryt ze subkutánní sady. 

POZNÁMKA: Neodstraňujte křidélka jehly před krokem 16.
6. Nastavte subkutánní sadu tak, aby jehla byla ve svislé poloze a hadička byla vyrovnána se slotem pro hadičku (D).
7. Sklopte křidélka jehlového setu dolů.
8. Opatrně vložte křidélka jehlového setu do upínacího mechanismu zavaděče (G) a nasaďte jehlový set na držák jehly (H). 
9. Držte zavaděč jehly Accusert tak, jak je znázorněno na obrázku.
10. Zarovnejte subkutánní sadu na držák jehly (H) a zatlačte dolů.

POZNÁMKA: Během plnění a zavádění jehly nedržte hadičku proti tělu prostředku AccuSert (C).
11. Tlačte dál rukojeť držáku jehly (E) dolů, dokud nezacvakne a nezajistí se na místě, jak je znázorněno v kroku 11.
12. Ověřte, zda je jehlový set správně umístěn a upevněn v zavaděči. Jehla by měla být orientována přímo v úhlu 90°.

POZOR: Pokud není infuzní sada správně nasazena na AccuSert, může dojít k nesprávnému zavedení, bolesti nebo drobnému poranění.
13. Není-li jehlový set správně umístěn, postupujte opatrně a držte rukojeť držáku jehly (E), přitom pomalu stiskněte uvolňovací tlačítko (B), aby se 
držák jehly vrátil do uvolněné polohy.
14. Vyjměte subkutánní sadu a opakujte kroky 6–13, nebo použijte novou sadu, pokud je poškozená.
15. Držte zavaděč jehly AccuSert jednou rukou a natočte jej směrem od těla.
16. Druhou rukou opatrně sejměte kryt jehly. 
17. Palcem a ukazováčkem sevřete kůži podle pokynů zdravotníka. 
18. Když držíte kůži, umístěte zavaděč jehly AccuSert na požadované místo tak, aby zakřivený profil (F) byl kolmo k pokožce. Dbejte na to, aby nebyl 
blokován volný pohyb rukojeti držáku jehly (E).
19. Pokračujte v přitlačování zavaděče AccuSert k pokožce a stiskněte uvolňovací tlačítko (B) až na doraz, dokud neuslyšíte cvaknutí.
20. Jehlový set se uvolní a zavede do kůže. 
21. Stále přitlačujte zavaděč na kůži.
22. Jedním prstem zatlačte a podržte hadičku v blízkosti zavaděče.
23. Druhou rukou vytáhněte zavaděč kolmo ven z kůže, přičemž dávejte pozor, aby nedošlo ke zvednutí subkutánního jehlového setu. 
24. Set držte nadále na kůži a aplikujte krytí podle pokynů pro subkutánní jehlový set, aby bylo na kůži pevně uchyceno.
25. Opakujte kroky 5–24 pro více jehel.
26. Proveďte zbytek infuze podle pokynů zdravotníka a návodu k použití infuzní pumpy. 

ÚDRŽBA a SKLADOVÁNÍ
• Při použití v souladu s určením není kalibrace nutná.
• Zavaděč jehel Accusert by se měl po roce používání nebo po 500 použitích zlikvidovat a vyměnit.
• Jedinou doporučenou údržbou prostředku AccuSert je čištění podle potřeby. 
• AccuSert skladujte v uvolněné poloze na suchém místě při pokojové teplotě.

ČIŠTĚNÍ
1. Zavaděč jehel AccuSert čistěte dle potřeby.
2. K čištění zavaděče jehel AccuSert jsou potřeba následující materiály: Jemné tekuté mýdlo (například tekuté mýdlo Ivory®), čisté měkké hadříky 
a čistá nádoba.
3. Připravte slabý roztok tekutého mýdla v poměru 1 : 7 (tekuté mýdlo a voda o pokojové teplotě) v čisté nádobě.
4. Ponořte čistý hadřík do jemného mýdlového roztoku.

POZNÁMKA: Neponořujte prostředek do mýdlového roztoku ani do vody.
5. Dbejte na to, aby byl zavaděč jehel AccuSert v uvolněné poloze. Všechny přístupné povrchy důkladně otřete vlhkým hadříkem. Otírejte všechny 
plochy, dokud nejsou viditelně čisté.
6. Použijte druhý čistý a suchý hadřík a namočte jej do vody z vodovodu o pokojové teplotě.
7. Otírejte všechny odkryté povrchy až do úplného odstranění viditelného tekutého mýdla.
8. Důkladně zkontrolujte zavaděč jehel AccuSert. Pokud jsou stále patrné známky znečištění, opakujte kroky 4 až 8. 

POZNÁMKA: Nepoužívejte zavaděč jehel AccuSert, který zůstane po provedení čisticích kroků znečištěný.
9. Umístěte zavaděč jehel AccuSert na čistý a suchý povrch, dokud nevyschne.
10. Po vyčištění uložte zavaděč jehel AccuSert v uvolněné poloze.

LIKVIDACE
• Prostředek zlikvidujte v běžném odpadu podle místních předpisů.
• Před likvidací se nepokoušejte prostředek rozebírat.

ZÁRUKA
Na zavaděč jehel AccuSert se poskytuje záruka, že při použití v souladu s určeným účelem bude po dobu předpokládané životnosti produktu, tj. 
jeden (1) rok od zakoupení a prvního použití bez materiálových a výrobních vad. Máte-li jakékoli dotazy nebo připomínky týkající se zavaděče jehel 
Accusert nebo jeho používání, obraťte se na společnost EMED Technologies.

POZNÁMKA: V případě závažné nežádoucí příhody v souvislosti s používáním tohoto produktu je zdravotník, uživatel nebo pacient povinen nahlásit 
incident společnosti EMED Technologies na telefonním čísle +1-916-932-0071 a příslušnému orgánu ve vašem regionu.

Návod k použití zavaděče jehel AccuSert®
CS

使用上の注意
• AccuSertニードルインサータは、家庭または病院環境でEMED皮下ニードルセットを皮下組織に90度で挿入するのを補助するために使用することを目的としています。
• 患者一人に対し、一回限りの使用となります。
禁忌事項AccuSertニードルインサータは、互換性のないニードルセットに使用しないでください。
注意事項
• AccuSertニードルインサータの初回セットアップは医療従事者の指導のもとで行ってください。
• AccuSertニードルインサータは、推奨された材料を使用し、指示を守り、必要に応じて洗浄してください。水没させないようにご注意ください。
• 滅菌しないでください。高温多湿の場所での使用は装置を損傷するおそれがあります。
• AccuSertは、リリース位置を保った常体で、室温-5°C～��°C(��°F～���°F)の乾燥した場所に保管してください。
警告
• 薬剤師や医師の指示に従ってください。
• 指示に従わない場合、不適切な挿入、痛み、またはけがの原因となることがあります。複数の患者による使用は、感染や二次汚染を引き起こす可能性があります。
• ニードル挿入時は無菌操作を行い、ニードルおよび挿入部位の無菌状態を維持してください。無菌操作を行わない場合、感染や二次汚染を引き起こす可能性があります。感染症や二次汚染の症状が現れた場合は、直ちに医師にご相談ください。
• インサータの汚染を防ぎ、使用部位での感染リスクを低減するため、皮膚に傷などがある場合はAccuSertを使用しないでください。
• ニードルセットを皮膚に挿入する前に、慎重にニードルガードを外してください。ニードルセットが損傷していたり、曲がっていたりする場合は、AccuSertを 使用しないでください。
• AccuSertが破損または損傷している場合は使用しないでください。
• お子様が使用する場合の潜在的なリスクを避けるため、大人の方による操作をお勧めします。
• 誤ってニードルを刺す事故を避けるため、皮下ニードルセットを装填したAccuSertを、挿入を希望しない身体の部位に向けないようにしてくだ さい。
• 本製品は他の方と共有しないでください。
• 米国連邦法により、本製品は医師による販売、または医師の指示による販売に限定されています。
特長(対応する製品画像を参照)(A) AccuSertニードルインサータの再注文用REF番号：FP-�������は、EMED OPTFlow皮下輸液ニードルセット専用です。(B) リリースボタン(C) インサータ本体 (D) チューブ・スロット(E) ニードルキャリアハンドル(図はリリース位置)(F) 断面カーブ (G) クランプ機構 (H) ニードルキャリア
挿入1.医療従事者の指示に従い、輸液用品(皮下ニードルセット、輸液ポンプ)および輸液部位の準備をしてください。2.使用する前には毎回AccuSertニードルインサータが汚れていないか点検し、汚れが見られる場合は、本取扱説明書の「お手入れ」欄に記載されている指示に従って、速やかに本製品を洗浄してください。3.ご使用のAccuSertニードルインサータが、適切なタイプのEMED皮下ニードルセットと組み合わせて使用されていることを確認してください(詳細は「特徴」欄をご参照ください)。4.必要に応じて、AccuSertニードルインサータを包装から取り出し、上向きに卓上に置きます。5.皮下ニードルセットからウイングガードを外します。注：手順16まではニードルプロテクターを取り外さないでください。6.ニードルが垂直になり、チューブがチューブスロット(D)に揃うように皮下ニードルセットの向きを合わせてください。7.ニードルセットのウイングを下に折りたたんでください。8.ニードルセットのウイングをインサータ・クランプ機構(G)に慎重に挿入し、ニードルセットをニードルキャリア(H)に固定します。�.Accusertニードルインサータを図のように固定します。10.皮下ニードルセットをニードルキャリア(H)に合わせ、押し下げます。注：装填中およびニードル挿入中は、チューブをAccuSert本体(C)に押し付けないでく ださい。11.手順11で示しているように、カチッと音がして所定の位置にロックされるまで、ニードルキャリアハンドル(E)を最後まで押し下げ続けてください。12.ニードルセットがインサータに正しくセットされ、クランプされていることを確認してください。ニードルの向きはまっすぐ90度にしてください。注意：輸液セットがAccuSertに正しくセットされていない場合、不適切な挿入、痛みや軽傷が生じる可能性があります。13.ニードルセットが正しくセットされていない場合は、注意してニードルキャリアハンドル(E)を保持したまま、リリースボタン(B)をゆっくり押し下げ、ニードルキャリアがリリース位置に戻るようにします。14.皮下ニードルセットを取り外し、手順6～13を繰り返すか、損傷している場合は新しいセットを使用してください。15.片手でAccuSertニードルインサータを持ち、身体から離すように向きを調整してください。16.もう一方の手でニードルガード／プロテクターを慎重に取り外します。17.医療従事者の指示に従って、親指と人差し指で皮膚をつまんでください。18.皮膚を保持したまま、AccuSertニードルインサータを目的の部位に当て、断面カーブ(F)を皮膚に垂直になるように合わせます。ニードルキャリアハンドル(E)の自由な動きを妨げないようご注意ください。��.AccuSertニードルインサータを皮膚に押し当て続け、リリースボタン(B)を押し込み、停止してカチッという音がするまで押し続けてください。20.ニードルセットが解放され、皮膚に挿入されます。21.インサータを皮膚に押し当て続けてください。22.インサータ付近のチューブを指一本で押さえて下げたままにしておいてください。23.皮下ニードルセットを持ち上げないように注意しながら、もう一方の手でインサータを皮膚からまっすぐ引き抜いてください。24.ニードルセットを皮膚に押し当てたまま、皮下ニードルセットの取扱説明書に従ってドレッシング材を使用し、皮膚に固定してください。25.複数のニードルを使用する場合は、手順5～24を繰り返してください。26.残りの輸液は、医療従事者の指示および輸液ポンプの使用説明書に従って行ってください。
メンテナンスと保管
• 意図されたとおりに使用する場合、キャリブレーションは必要ありません。
• Accusertニードルインサータは、1年間使用した後、または500回使用した後に廃棄し、交換してください。
• AccuSertニードルインサータのメンテナンスで唯一推奨されているのは、必要に応じてお手入れを行うことです。
• AccuSertは、室温で乾燥した場所に、リリースした状態で保管してください。
お手入れ1.必要に応じて、AccuSertニードルインサータを洗浄してください。�.AccuSertニードルインサータを洗浄するには、次の用具が必要です。中性液体石鹸(Ivory® 液体石鹸など)、清潔な柔らかい布、清潔な容器。3.清潔な容器に、中性液体石鹸と室温の水を1:7の割合で入れ、中性液体石鹸溶液を調製してください。4.清潔な布を中性液体石鹸溶液に浸します。注：デバイスを石鹸液や水に浸さないでください。�.AccuSertニードルインサータがリリース位置にあることを確認します。濡れた布を使用して、手が届くすべての表面をしっかりと拭きます。目に見える汚れがなくなるまで、すべての箇所を拭いてください。6.もう1枚の清潔な乾いた布を使い、その布を室温の水道水に浸します。7.目に見える液体石鹸が完全になくなるまで、すべての露出面を拭きます。�.AccuSertニードルインサータを十分に点検してください。まだ汚れが残っている場合は、手順4～8を繰り返します。注：AccuSertニードルインサータ洗浄手順を実行した後も汚れが残っている AccuSertニードルインサータは使用しないでください。�.AccuSertニードルインサータを乾くまで清潔で乾いた面に置いておきます。10.洗浄後、AccuSertニードルインサータをリリース位置で保管してください。
廃棄
• 本製品は、お住まいの地域の規制に従って一般廃棄物として廃棄してください。
• 廃棄前に本製品を分解しようとしないでください。
保証AccuSertニードルインサータは、購入後および初回使用後1年間の製品耐用年数において、意図された用途で使用された場合に限り、材料および製造上の欠陥がないことを保証します。Accusertニードルインサータまたはその使用に関してご質問やご不明な点がございましたら、EMED Technologiesまでお問い合わせください。
注：本製品の使用により重大な事故が発生した場合、医療従事者、使用者または患者は、EMED Technologies(+�-���-���-����)およびお住まいの地域の管轄当局に速やかに報告してください。
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